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Mobile Wärmedecke HB 674

Gerät und Bedienelemente

61153 HB 674  08/2020  Ver. 1.2

1 Ein-/Aus-Taste 

2 Wärme-Taste (Heizstufe wählen)

3 Micro-USB-Port (Aufladen)
4 LED-Ladestand-Anzeige

5 USB-C-Port (Aufladen)
6 USB-Stecker (Verbindungskabel zur Wärmedecke)

Zeichenerklärung

zur Stromversorgung

• Halten Sie die Wärmedecke und die Powerbank von 
heißen Oberflächen fern. 

• Die Wärmedecke darf nur mit der mitgelieferten Power-
bank (E-460ME-PB) betrieben werden. 

für besondere Personen

• Setzen Sie die Wärmedecke nicht bei Kindern, behinderten 
oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunempfind- 
lichen Menschen ein, die nicht auf eine Überwärmung re-
agieren können. 

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des  
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultiere-
nden Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
• Kinder jünger als 3 Jahre dürfen dieses Gerät nicht be-

nutzen, da sie unfähig sind, auf Überwärmung zu re-
agieren. 

• Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen 
Sie vor dem Gebrauch der Wärmedecke mit Ihrem Arzt. 

• Setzen Sie die Wärmedecke nicht an Körperpartien ein, 
die geschwollen, entzündet oder verletzt sind. 

• Sollten Sie über längere Zeit Schmerzen in den Muskeln 
oder den Gelenken empfinden, dann informieren Sie bitte 
Ihren Arzt darüber. Länger anhaltende Schmerzen kön-
nen Symptome für eine ernsthafte Erkrankung sein.

• Die von diesem elektrischen Produkt ausgehenden elek-
tromagnetischen Felder können unter Umständen die 
Funktion Ihres Herzschrittmachers stören. Befragen Sie 
deshalb Ihren Arzt und den Hersteller Ihres Herzschritt-
machers vor der Benutzung dieses Produktes. 

• Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder  
schmerzhaft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

für den Betrieb des Gerätes

• Benutzen Sie die Wärmedecke nur entsprechend seiner 
Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.

• Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.
• Überprüfen Sie die Wärmedecke vor jeder Anwendung 

sorgfältig, ob es Anzeichen von Abnutzung und / oder Be-
schädigungen aufweist. 

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Sie Abnut-
zungen, Beschädigungen oder Anzeichen von unsach-
gemäßem Gebrauch an der Wärmedecke, den Bedienteil 
oder dem Kabel feststellen oder das Gerät nicht arbeitet.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbeson-
dere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät einsetzen und bewahren Sie 
die Gebrauchsanweisung für die weitere Nut-
zung auf. Wenn Sie das Gerät an Dritte weiterge-
ben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsan-
weisung mit.

DE  Sicherheitshinweise

Lieferumfang
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und 
keinerlei Beschädigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen 
Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder an Ihre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehören:
• 1 medisana mobile Wärmedecke HB 674 mit abnehm-

barer Powerbank
• Micro-USB-Ladekabel
• 1 Gebrauchsanweisung
Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, 
setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler in Verbindung. 

Benutzung
1. Stecken Sie den USB-Stecker 6 der Wärmedecke in den 

USB-Port der Powerbank. 
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 1 am Bedienteil der  

Wärmedecke. 
3. Drücken Sie die Wärme-Taste 2 am Bedienteil der Wär-

medecke (1x Drücken = hohe Wärmestufe, LED leuch-
tet rot. 2x Drücken = niedrige Wärmestufe, LED leuch-
tet gelb). Ein erneutes Drücken der Taste schaltet die 
Wärmefunktion aus.   

Gerät ausschalten: Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 1 
am Bedienteil der Wärmedecke und ziehen Sie den USB- 
Stecker 6 aus dem USB-Port der Powerbank. 
Hinweis: Nach 30 Minuten schaltet sich die Wärmedecke  

automatisch aus. 

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien 
nicht in die Hände von Kindern gelangen! 
Es besteht Erstickungsgefahr!

Powerbank
Die wiederaufladbare Powerbank muss vor dem ersten 
Gebrauch vollständig aufgeladen werden. Verwenden Sie 
hierzu einen handelsüblichen Netzstecker mit 5V-USB-Aus-
gangsbuchse und das mitgelieferte Micro-USB-Kabel. 
Die Powerbank ist vollstädig gelanden, wenn alle vier LEDs 
an der Powerbank dauerhaft leuchten. Optional können Sie 
die Powerbank auch über die USB-Type-C-Buchse und ein 
entsprechendes Kabel aufladen.
Ladedauer: ca. 3 Stunden. 
Laufzeit (hohe Wärmestufe): ca. 2,5 Stunden
Laufzeit (niedrige Wärmestufe): ca. 4 Stunden. 

Fehler und Behebung
Sollte das Gerät nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion 
zeigen (also kein Aufleuchten der LEDs), so prüfen Sie bit-
te, ob die Powerbank aufgeladen ist. Ist dies der Fall, so ist 
die Wärmedecke defekt. Bitte benutzen Sie die Wärmedecke 
nicht und kontaktieren Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege
• Bevor Sie die Wärmedecke reinigen, entfernen Sie die 

Powerbank und lassen Sie die Wärmedecke mind. 10 Mi-
nuten abkühlen.

• Handwäsche: 15 Minuten lang in milder Seife und kaltem 
Wasser einweichen. In frischem, kaltem Wasser ausspü-
len. 

• Maschinenwäsche: mit mildem Waschmittel im Schon-
waschgang bei 30°C waschen. 

• Auf Originalgröße dehnen und zum Trockenen ohne Wä-
scheklammern aufhängen.  Darf nicht gebleicht, gebügelt 
oder chemisch gereinigt werden!

• Bewahren Sie die Wärmedecke ausgebreitet liegend 
ohne zusätzliche Auflagen an einem sauberen und tro-
ckenen Platz auf.

Entsorgung

             Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Haus-            
müll entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist ver-
pflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Ge-
räte, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, 
bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel 

abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung 
zugeführt werden können. Wenden Sie sich hinsichtlich der 
Entsorgung an Ihre Kommunalbehörde oder Ihren Händler.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:
Heizleistung:
Automatische Abschaltung:  
Abmessungen ca.:
Betriebsbedingungen:

Lagerbedingungen:
Artikel Nr.:
EAN Nr.:

medisana Wärmedecke HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
ca. 9 Watt
30 min.
162 x 62 cm
Nur in trockenen Räumen laut  
Gebrauchsanweisung benutzen
Ausgebreitet, sauber und trocken
61153
40 15588 61153 7

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter 
www.medisana.com

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten 
wir uns technische und gestalterische Änderungen vor.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder 
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken 
müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie 
der Kaufquittung bei. 
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine  
    Garantie für 3 Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist im  
    Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu- 
    weisen.

2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden  
    innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der 
    Garantiezeit, weder für das Gerät noch für ausgewechselte 
    Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
    a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung,  
        z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,  
        entstanden sind.
    b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch 
        den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen sind.
    c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum  
        Verbraucher oder bei der Einsendung an die 
        Servicestelle entstanden sind.
    d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folge-
    schäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist auch 
    dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät 
    als ein Garantiefall anerkannt wird. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilege-
blatt.
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Verwenden Sie die Wärmedecke nicht
zusammengeschoben oder gefaltet! 

Stecken Sie keine Nadeln in die Wär-
medecke!

Nicht geeignet für Kinder unter 3 
Jahren!

Verwenden Sie die Wärmedecke nur in
geschlossenen Räumen!

Die Wärmedecke kann bei max. 30°C im 
Schonwaschgang gewaschen werden!

Nicht bleichen!

Die Wärmedecke darf nicht im Trockner
getrocknet werden! 

Die Wärmedecke darf nicht gebügelt 
werden!

Nicht chemisch reinigen!   

WICHTIG!
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung 
kann zu schweren Verletzungen oder 
Schäden am Gerät führen.

WARNUNG
Diese Warnhinweise müssen eingehal-
ten werden, um mögliche Verletzungen 
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise müssen eingehalten 
werden, um mögliche Beschädigungen 
am Gerät zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zur Installation 
oder zum Betrieb. 

LOT-Nummer

Hersteller

• Die Wärmedecke darf nicht gefaltet oder geknickt betrie-
ben werden.

• Es dürfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze 
oder scharfe Gegenstände an der Wärmedecke ange-
bracht werden oder hineingestochen werden. 

• Betreiben Sie die Wärmedecke niemals unbeaufsichtigt. 
• Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt 

und darf nicht in Krankenhäusern verwendet werden.
• Schlafen Sie nicht ein, während die Wärmedecke ange-

schaltet ist. Eine zu lange Anwendung der Wärmedecke 
bei hoher Einstellung kann zu Hautverbrennungen führen. 

• Bedecken Sie die Wärmedecke nicht mit einer anderen 
Decke.

• Setzen Sie sich nicht auf die Wärmedecke, sondern legen 
Sie die Wärmedecke auf den zu wärmenden Körperbere-
ich. 

• Benutzen Sie die Wärmedecke nicht nass und nur in trock-
ener Umgebung (nicht im Badezimmer o. ä.). 

für Wartung und Reinigung

• Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten 
ausführen. Um Gefährdungen zu vermeiden, reparieren 
Sie es niemals selbständig. Wenden Sie sich an die Ser-
vicestelle.

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Wenn das Kabel beschädigt ist, darf es nur durch  
medisana, einen autorisierten Fachhändler oder durch 
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden. 

• Reparieren Sie im Falle einer Störung die Wärmedecke 
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto- 
risierten Fachhändler oder einer entsprechend qualifi-
zierten Person durchgeführt werden.

• Wenn Sie die Wärmedecke aufbewahren, lassen Sie es 
erst auskühlen, bevor Sie sie zusammenlegen. 

• Legen Sie während der Lagerung keine Gegenstände auf 
die Wärmedecke, um scharfe Knicke zu vermeiden.
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GB Instruction manual
Mobile heated blanket HB 674

Device and controls

Power supply

• Keep the blanket and the battery pack away from hot sur-
faces.

• The heated blanket may only be operated with the battery 
pack (E-460ME-PB) supplied.

For special people

• Do not use the heated blanket on children or persons who 
are disabled, asleep or insensitive to heat (persons who 
cannot react on overheating).

• This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Children below the age of 3 years are not allowed to use 

this device, because they are not able to react on over-
heating.

• The heated blanket must not be used by young children 
over the age of 3 years, unless the control unit has been 
adjusted accordingly by its parents or legal guardians or 
unless the child has been well instructed how to use the 
control unit properly.

• Should you have any concerns about health issues, con-
sult your doctor before using the heated blanket.

• Do not use the heated blanket on parts of the body that 
are swollen, injured or inflamed.

• Should you experience persistent pains in the muscles 
and joints, please inform your doctor. Persistent pains can 
be a symptom of serious illness.

• If you wear a pacemaker, please be aware that the elec-
tromagnetic fields emanating from this electric product 
may, under certain circumstances, interfere with the func-
tions of your pacemaker. Therefore, ask your doctor and 
the manufacturer of the pacemaker for advice before us-
ing this product.

• If you experience any pain or discomfort while using the 
unit, stop using it immediately.

Operating the device

• Only use the device for its intended use as in the instruc-
tion manual. If misused, all guarantee rights shall become 
null and void.

• Carefully check the heated blanket before each use, if 
you notice wear or damage.

• Do not use if you notice wear, damage or signs of improp-
er use on the heated blanket, the switch or the cables or 
if the device is not working.

• Do not fold or crease the heated blanket during use.

Read the instruction manual carefully before 
using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for fu-
ture use. Should you give this device to another 
person, it is vital that you also pass on these 
instructions for use.

GB  Safety instructions • Neither pierce the heated blanket with, nor attach safety 
pins or other spiky or sharp objects to the heated blanket.

• Never use the heated blanket unsupervised.
• The device is only for private use and is not to be used in 

hospitals.
• Do not fall asleep while the heated blanket is switched on.
• Prolonged use of the heated blanket at a high setting could 

lead to skin burns.
• Do not cover the heated blanket with any other cushions.
• Do not sit on the heated blanket. Instead, rest the heated 

blanket on or against the part of the body to be warmed.
• Do not use the heated blanket when wet and only use it in 

dry environments (not in the bathroom or similar environ-
ments).

Maintenance and cleaning

• You are only permitted to clean the unit. To avoid hazards, 
never repair the device yourself. Contact the customer 
service.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by  
children without supervision.

• If the cable is damaged, it may only be replaced by  
medisana, an authorised dealer or by qualified personnel 
in order to avoid hazards.

• If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself. 
Repairs must only be carried out by an authorized spe-
cialist dealer or other suitably qualified personnel.

• When storing the heated blanket, allow it to cool down 
before laying out flat in a clean and dry place.

• Do not store the device with any objects covering or rest-
ing on top of it in order to avoid sharp crinkles.

Scope of supply
Please check first of all that the device is complete and is not
damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and
contact your dealer or your service centre.
The following parts are included:
• 1 medisana mobile heated blanket HB 674 with  

removable battery pack
• 1 Micro USB charging cable 
• 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please
contact your dealer without delay.

Operating
1. Insert the USB plug 6 of the blanket into the USB port of 

the battery pack. 
2. Press the On/Off button 1 on the control panel of the 

blanket. 
3. Press the „Heat“ button 2 on the control panel of the hea-

ted blanket (press once = high heat level, LED lights up 
red. Press twice = low heat level, LED lights up yellow). 
Pressing the button again switches off the heat function.    
 

Switch off the device: Press the On/Off button 1 on the 
control panel of the blanket and pull the USB plug 6 out of 
the USB port of the battery pack. 
Note: After 30 minutes the warming blanket will automatically 

switch off. 

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept
away from the reach of children!
Risk of suffocation!

Battery pack
The rechargeable battery pack must be fully charged before 
first use. To do this, use a standard mains plug with 5V USB 
output socket and the supplied Micro USB cable. 
The Powerbank is fully charged when all four LED‘s on the 
Powerbank are permanently lit. Optionally, you can also 
charge the Powerbank via the USB Type C socket and a 
corresponding cable. 
Charging time: about 3 hours.  
Running time (high heat level): approx. 2.5 hours 
Running time (low heat level): approx. 4 hours.  
 
Troubleshooting 
If the device shows NO reaction after switching on (i.e. the 
LED‘s do not light up), please check if the battery pack is 
charged. If this is the case, the heat cover is defective. 
Please do not use the warming blanket and contact a ser-
vice center. 

Cleaning and maintenance
• Before cleaning the heated blanket, remove the Power-

bank and let the heated blanket cool down for at least 10 
minutes.

• Hand wash: Soak in mild soap and cold water for 15 
minutes. Rinse in fresh, cold water. 

• Machine wash: wash with mild detergent in a gentle 
wash cycle at 30°C. 

• Stretch to original size and hang to dry without clothes 
pegs. May not be bleached, ironed or dry cleaned!

• Store the heated blanket lying spread out without additi-
onal supports in a clean and dry place. 
 

Disposal

This product must not be disposed of together with 
domestic waste. All users are obliged to hand in all 
electrical or electronic devices, regardless of whether 
or not they contain toxic substances, at a municipal 
or commercial collection point so that they can be dis-

posed of in an environmentally acceptable manner. Consult 
your municipal authority or your dealer for information about 
disposal.

Technical specifications
Name and model:
Power supply:
Heat output:
Automatic switch-off:
Dimensions approx.:
Operating conditions:

Storage conditions:
Art. number:
EAN number:

medisana Heated blanket HB 674
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
approx. 9 W
30 min. 
162 x 62 cm
Only use in dry rooms according to
this user manual
Laid out flat, clean and dry
61153
40 15588 611537

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical

and design changes without notice.

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit,
please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to
the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.

1 On/Off button 
2 Heat button (select heating level)

3 Micro USB Port (charging)

4 LED charge status display

5 USB-C port (charging)

6 USB plug (connecting cable to the heated blanket)
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Do not use the heated blanket when it
is folded!

Do not puncture the heated blanket

Not suitable for children under 3 years!

Only use the heated blanket indoors!

The heated blanket can be cleaned in a
gentle wash cycle at max. 30°C!

Do not bleach!

Do not dry the heated blanket in a tum-
ble drier!

Do not iron the heated blanket!

Do not dry clean!

IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.
WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE
These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

LOT number

Manufacturer

Explanation of symbols
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Gebruiksaanwijzing
Mobiele elektrische deken HB 674

Apparaat en bediening

1 Aan-/uitknop 

2 Warmteknop (warmtestand kiezen)

3 Micro-USB-poort (opladen)

4 Ledweergave oplaadniveau

5 USB-C-poort (opladen)

6 USB-stekker (verbindingssnoer met elektrische deken)

Legenda

over de voeding

• Houd de elektrische deken en de powerbank uit de buurt 
van hete oppervlakken. 

• De elektrische deken mag alleen worden gebruikt met de 
meegeleverde powerbank (E-460ME-PB). 

voor bijzondere personen

• Gebruik de elektrische deken niet bij kinderen, minderva-
liden of slapende personen en evenmin bij mensen die 
ongevoelig zijn voor warmte, waardoor ze niet kunnen re-
ageren op oververhitting. 

• Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en 
begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het product 
en de mogelijke gevaren. 

• Kinderen mogen niet met het product spelen. 
• Kinderen die jonger dan 3 jaar zijn, mogen dit product 

niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op 
oververhitting. 

• Overleg eerst met uw arts voor u de elektrische deken 
gaat gebruiken wanneer u twijfels heeft omtrent uw ge-
zondheid. 

• Gebruik de elektrische deken niet op lichaamsdelen die 
gezwollen, ontstoken of gekwetst zijn. 

• Informeer uw arts wanneer u gedurende langere tijd spier- 
of gewrichtspijn heeft. Langdurige pijn kan een symptoom 
zijn van een ernstige ziekte.

• De elektromagnetische velden die afkomstig zijn van dit 
elektrische product kunnen in bepaalde omstandigheden 
de werking van uw pacemaker storen. Overleg daarom 
met uw arts en de fabrikant van uw pacemaker voor u dit 
product gaat gebruiken. 

• Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wan-
neer u het ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

voor het gebruik van het product

• Gebruik de elektrische deken alleen waarvoor hij is be-
doeld, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

• Wanneer hij voor andere doeleinden wordt gebruikt, ver-
valt de garantie.

• Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of de elektrische 
deken sporen van slijtage en/of beschadigingen vertoont. 

• Gebruik het product niet als u slijtage, beschadigingen 
of tekenen van onjuist gebruik constateert aan de elektri-
sche deken, het bedieningselement of het snoer of als het 
product niet werkt.

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de vei-
ligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het 
product gaat gebruiken en bewaar de gebruiks-
aanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook 
altijd mee als u het product aan iemand anders 
geeft.

NL  Veiligheidsinstructies • De elektrische deken mag niet worden gebruikt als hij ge-
vouwen of geknikt is.

• Er mogen geen veiligheidsspelden of andere puntige of 
scherpe voorwerpen aan de elektrische deken worden 
vastgemaakt of in de elektrische deken worden gestoken. 

• Gebruik de elektrische deken nooit zonder toezicht. 
• Het product is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik 

en mag niet worden gebruikt in ziekenhuizen.
• Ga niet slapen met de elektrische deken nog aan. Van 

te lang gebruik van de elektrische deken op een hoge 
warmtestand kan de huid verbranden. 

• Leg geen andere deken over de elektrische deken.
• Ga niet op de elektrische deken zitten of liggen, maar leg 

de elektrische deken over het lichaamsdeel dat u wilt ver-
warmen. 

• Gebruik de elektrische deken niet als hij nat is en alleen in 
een droge omgeving (niet in de badkamer e.d.). 

voor onderhoud en schoonmaken

• U mag het product zelf alleen schoonmaken. Om ongeluk-
ken te voorkomen, mag u het nooit zelf repareren. Neem 
contact op met de servicedienst.

• Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder 
toezicht van een volwassene.

• Om gevaarlijke situaties te voorkomen mag een bescha-
digd snoer alleen worden vervangen door medisana, een 
erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalificeerde per-
soon. 

• Repareer de elektrische deken niet zelf wanneer er zich 
een storing voordoet. Reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door een erkende deskundige of een daartoe 
gekwalificeerde persoon.

• Laat de elektrische deken eerst afkoelen voor u hem op-
vouwt en opbergt. 

• Leg geen voorwerpen op de elektrische deken wanneer 
die is opgeborgen, om scherpe knikken te voorkomen.

Levering
Controleer eerst of het product compleet en onbeschadigd 
is. Gebruik het product bij twijfel niet en neem contact op met 
uw verkoper of de servicedienst.
Meegeleverd:
• 1 medisana elektrische deken HB 674 met afneembare 

powerbank
• Micro-USB-oplaadsnoer
• 1 gebruiksaanwijzing
Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u 
onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper. 

Gebruik
1.  Steek de USB-stekker 6 van de elektrische deken in de 

USB-poort van de powerbank. 
2.  Druk op de aan-/uitknop 1 op het bedieningselement van 

de elektrische deken. 
3.  Druk op de „warmteknop“ 2 op het bedieningselement 

van de elektrische deken (1x drukken = hoge warmte-
stand, ledlamp brandt rood, 2 x drukken = lage warmte-
stand, ledlamp brandt geel). Door opnieuw op de knop te 
drukken schakelt de warmtefunctie uit.   

Elektrische deken uitschakelen: druk op de aan-/uitknop 
1 op het bedieningselement van de elektrische deken en 
trek de USB-stekker 6 uit de USB-poort van de powerbank. 
Opmerking: Na 30 minuten schakelt de elektrische deken 

automatisch uit. 

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van 
kinderen! 
Er is kans op verstikking!

Powerbank
De oplaadbare powerbank moet voor het eerste gebruik 
volledig worden opgeladen. Gebruik hiervoor een gangbare 
stekker met een 5V-USB-uitgang en de meegeleverde mi-
cro-USB-kabel. 
De powerbank is volledig opgeladen als alle vier de ledlamp-
jes van de powerbank continu branden. U kunt de powerbank 
ook opladen via de USB-type C-uitgang en een bijpassend 
snoer.
Laadduur: ca. 3 uur. 
Gebruiksduur (hoge warmtestand): ca 2,5 uur.
Gebruiksduur (lage warmtestand): ca. 4 uur. 

Storingen en oplossingen
Wanneer het product NIET reageert nadat het is ingeschakeld 
(dus wanneer de ledlampjes niet gaan branden), controleer 
dan of de powerbank is opgeladen. Wanneer de powerbank 
wel is opgeladen, is de elektrische deken defect. Gebruik in 
dat geval de elektrische deken niet en neem contact op met 
een servicedienst.

Schoonmaken en onderhoud
• Verwijder voor u de elektrische deken schoon gaat ma-

ken de powerbank en laat de elektrische deken tenminste 
10 minuten afkoelen.

• Handwas: gedurende 15 minuten laten inweken in koud 
water met een milde zeep. Uitspoelen in schoon, koud 
water. 

• Machinewas: met een mild wasmiddel wassen op een 
fijnwasprogramma op 30 °C. 

• Uitrekken tot de originele grootte en zonder wasknijpers 
te drogen hangen.  Mag niet worden gebleekt, gestreken 
of chemisch worden gereinigd!

• Berg de elektrische deken uitgespreid liggend op zonder 
iets er bovenop te leggen en op een schone en droge 
plaats.

Weggooien

Dit product mag niet bij het huisvuil worden weg-
gegooid. Elke consument moet alle elektrische of 
elektronische apparaten, of ze nu schadelijke stof-
fen bevatten of niet, inleveren bij de milieustraat of 
bij een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen 

worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking con-
tact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model:
Voeding:
Verwarmingscapaciteit:
Automatisch uitschakelen:  
Afmetingen ca.:
Gebruiksvoorwaarden:

Bewaaromstandigheden:
Artikelnr.:
EAN-nr.:

medisana elektrische deken HB 674 
5 V, 2A-powerbank: 5000 mAh, 5 V
ca. 9 watt
30 min.
162 x 62 cm
alleen gebruiken in droge ruimtes en 
conform de gebruiksaanwijzing
uitgespreid, schoon en droog
61153
40 15588 61153 7

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op 
www.medisana.com

In het kader van continue productverbeteringen behou-
den wij ons technische wijzigingen en wijzigingen qua 

vormgeving voor.

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw speci-
aalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat het defect 
is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het product 
moet worden opgestuurd. 
De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1.  Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopda-
tum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het 
geval van garantie kunnen worden aangetoond met een 
aankoopbon of factuur.

2.  Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten wor-
den binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3.  Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode 
van het product of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
    a.  alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. 

door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.
    b.  schades die het gevolg zijn van een reparatie of interven-

tie door de koper of een onbevoegde derde.
    c.  transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabri-

kant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de ser-
vicedienst.

    d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5.  Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-scha-
de die is veroorzaakt door het product is ook uitgesloten, 
wanneer de schade aan het product wordt erkend als ga-
rantie. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op 
de losse bijlage.

Gebruik de elektrische deken niet als 
hij gekreukeld of gevouwen is! 

Steek geen naalden in de elektrische 
deken!

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 
3 jaar!

Gebruik de elektrische deken alleen in
overdekte ruimtes!

De elektrische deken kan op max. 30°C 
met op fijnwasprogramma worden ge-
wassen!

Niet bleken!

De elektrische deken mag niet in de 
droogtrommel worden gedroogd! 

De elektrische deken mag niet worden 
gestreken!

Niet chemisch reinigen!   

BELANGRIJK!
Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel 
of schade aan het product.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden 
nageleefd om mogelijk letsel van de 
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE
Deze instructies moeten worden nage-
leefd om mogelijke beschadigingen aan 
het product te voorkomen.

TIP
Deze tips geven u nuttige extra infor-
matie over de installatie of de werking. 

LOT-nummer

Fabrikant
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Mode d’emploi
Couverture chauffante nomade HB 674

Appareil et éléments de commande

1 Bouton Marche/Arrêt 
2  Bouton de chauffage (sélectionner le niveau de chauffage)
3 Port micro USB (chargement)

4 LED d’affichage de l'état de charge
5 Port USB-C (chargement)

6  Connecteur USB (câble de raccordement à la couverture 
chauffante)

Explication des symboles

Alimentation électrique

• Maintenez la couverture chauffante et la batterie externe 
éloignées des surfaces chaudes. 

• La couverture chauffante doit être utilisée exclusivement 
avec la batterie externe fournie (E-460ME-PB). 

Pour les cas particuliers

• N'utilisez pas la couverture chauffante pour les enfants, 
les personnes handicapées ou endormies ni pour les per-
sonnes insensibles à la chaleur et incapables de réagir 
en cas de surchauffe. 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 
8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’expé-
rience et de connaissances ou dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, à condi-
tion qu’elles soient placées sous surveillance ou qu’elles 
sachent comment utiliser l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utili-
sation. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de 

moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir à une 
surchauffe. 

• Si vous avez des soucis de santé, parlez-en à votre mé-
decin avant d'utiliser la couverture chauffante. 

• N'utilisez pas la couverture chauffante sur des parties du 
corps enflées, enflammées ou blessées. 

• Si vous ressentez depuis longtemps des douleurs muscu-
laires ou articulaires, veuillez en informer votre médecin. 
Des douleurs persistantes peuvent être les symptômes 
d'une maladie grave.

• Les champs électromagnétiques émis par cet appareil 
électrique peuvent éventuellement interférer avec le fonc-
tionnement de votre stimulateur cardiaque. Interrogez 
donc votre médecin et le fabricant de votre stimulateur 
cardiaque avant d'utiliser ce produit. 

• Si l'utilisation vous est désagréable ou douloureuse, ces-
sez-la immédiatement.

Pour le fonctionnement de l’appareil

• Utilisez la couverture chauffante uniquement pour l'usage 
prévu conformément au mode d'emploi.

• Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation non 
conforme.

• Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que la 
couverture chauffante ne présente pas de signes d’usure 
et/ou de dommages. 

• N'utilisez pas l'appareil si vous constatez une usure, des 
dommages ou des indices de mauvaise utilisation sur 
la couverture chauffante, l'élément de commande ou le 
câble, ou si l'appareil ne fonctionne pas.

Lisez attentivement le mode d’emploi, en parti-
culier les consignes de sécurité, avant d’utiliser 
l’appareil et conservez ce mode d’emploi pour 
une utilisation ultérieure. Si vous confiez l’appa-
reil à un tiers, veuillez impérativement joindre ce 
mode d’emploi.

FR  Consignes de sécurité • La couverture chauffante ne doit pas être pliée ou rabat-
tue.

• Les épingles de sûreté ou autres objets pointus ou tran-
chants ne doivent pas être attachés ou insérés dans la 
couverture chauffante. 

• N'utilisez jamais la couverture chauffante sans surveil-
lance. 

• L'appareil est uniquement destiné à un usage domestique 
et ne doit pas être utilisé dans les hôpitaux.

• Ne vous endormez pas lorsque la couverture chauffante 
est allumée. Une trop longue utilisation de la couverture 
chauffante avec un réglage élevé peut provoquer des brû-
lures de la peau. 

• Ne recouvrez pas la couverture chauffante avec une autre 
couverture.

• Ne vous asseyez pas sur la couverture chauffante, mais 
placez-la sur la partie du corps à réchauffer. 

• N'utilisez pas la couverture chauffante mouillée, mais uni-
quement dans un environnement sec (pas dans la salle 
de bain ou lieux similaires). 

Pour l'entretien et le nettoyage

• Vous êtes autorisé à effectuer uniquement le nettoyage 
de l'appareil. Pour éviter les risques, ne le réparez jamais 
vous-même. Contactez le service après-vente.

• Le nettoyage et l’entretien-utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit unique-
ment être remplacé par medisana, un revendeur agréé ou 
une personne possédant les qualifications appropriées, 
afin d'éviter tout risque. 

• En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-même 
la couverture chauffante. Toute réparation ne doit être ef-
fectuée que par un revendeur agréé ou par une personne 
possédant les qualifications requises.

• Avant de ranger la couverture chauffante, laissez-la 
d'abord refroidir. 

• Ne placez aucun objet sur la couverture chauffante lorsque 
vous la rangez afin d'éviter tout contact avec des parties 
tranchantes.

Contenu de la livraison
Veuillez d’abord vérifier que l’appareil a bien été livré avec 
l’ensemble de ses composants et ne présente aucun dom-
mage. Au moindre doute, n'utilisez pas l'appareil et contac-
tez votre revendeur ou votre service après-vente.
La livraison comprend :
• 1 Couverture chauffante medisana HB 674 avec batte-

rie externe amovible
• Un câble de chargement micro USB
• 1 Mode d’emploi
Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au 
transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur. 

Utilisation
1.  Branchez le connecteur USB 6 de la couverture chauf-

fante dans le port USB de la batterie externe. 
2.  Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt 1 de l'élément de 

commande de la couverture chauffante. 
3.  Appuyez sur le « Bouton de chauffage » 2 de l'élément de 

commande de la couverture chauffante (appuyer 1 x = ni-
veau de chaleur élevé, la LED s'allume en rouge. appuyer 
2 x = faible niveau de chaleur, la LED s'allume en jaune), 
en appuyant à nouveau sur le bouton, la fonction de chauf-
fage se désactive.   

Éteindre l’appareil : Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt 1 
de l'élément de commande de la couverture chauffante et re-
tirez le connecteur USB 6 du port USB de la batterie externe. 
Remarque : La couverture chauffante s'éteint automatique-
ment au bout de 30 minutes. 

AVERTISSEMENT
Veillez à ce que les films d'emballage ne 
tombent pas entre les mains des enfants ! 
Il y a risque de suffocation !

Batterie externe
La batterie externe rechargeable doit être complètement 
chargée avant la première utilisation. Utilisez pour ce faire 
une fiche d'alimentation standard avec une prise de sortie 
USB de 5V et le câble Micro-USB fourni. 
La batterie externe est complètement chargée lorsque les 
quatre LED de la batterie restent allumées en continu. Vous 
pouvez également optionnellement recharger la batterie ex-
terne via le port USB de type C et un câble correspondant.
Durée de chargement : environ 3 heures. 
Durée de fonctionnement (niveau de chaleur élevé) : environ 
2,5 heures
Durée de fonctionnement (faible niveau de chaleur) : environ 
4 heures. 

Défauts et corrections
Si l'appareil ne réagit PAS après avoir été allumé (c'est-à-
dire que les LED ne s'allument pas), veuillez vérifier si la 
batterie externe est chargée. Si tel est le cas, la couverture 
chauffante est défectueuse. Cessez d’utiliser la couverture 
chauffante et contactez le service après-vente.

Nettoyage et entretien
• Avant de nettoyer la couverture chauffante, retirez la bat-

terie externe et laissez refroidir la couverture pendant au 
moins  10 minutes.

• Lavage à la main : Laisser tremper dans une froide avec 
du savon doux pendant 15 minutes. Rincer à l'eau douce 
et froide. 

• Lavage en machine : laver avec de la lessive douce en 
respectant un programme de lavage délicat à 30 °C. 

• Étirer dans toute sa dimension et suspendre sans pinces 
à linge pour le séchage.  Ne doit pas être javellisé, repas-
sé ou nettoyé à sec !

• Gardez la couverture chauffante étendue dans un endroit 
propre et sec, sans autre condition.

Mise au rebut

Cet appareil ne doit pas être éliminé avec les or-
dures ménagères. Chaque utilisateur est tenu de 
rapporter tous les appareils électriques ou électro-
niques, qu'ils contiennent ou non des substances 
nocives, à un point de collecte dans sa ville ou dans 

le commerce, afin qu'ils puissent être éliminés de manière 
écologique. Adressez-vous aux autorités locales ou à votre 
revendeur pour la mise au rebut.

Caractéristiques techniques
Nom et modèle :

Alimentation électrique :

Puissance de  
chauffage :
Arrêt automatique  :  
Dimensions env. :
Conditions de  
fonctionnement :

Conditions de stockage :
N° d’article :
N° d’EAN :

Couverture chauffante HB 674 
medisana
Batterie externe - 5V, 2A : 5000 mAh, 
5V
env. 9 Watts

30 min
162 x 62 cm
Utiliser uniquement dans des pièces 
sèches, conformément au mode 
d'emploi
Étendu, propre et sec
61153
40 15588 61153 7

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi à l’adresse 
suivante : www.medisana.com

Par souci d’amélioration constante de nos produits,  
nous nous réservons le droit d’effectuer des modifica-

tions techniques et de conception.

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous 
adresser directement au commerce spécialisé ou au centre de 
service. Si vous devez retourner l’appareil, veuillez indiquer le 
défaut et joindre une copie du ticket de caisse. 
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1.  Les produits medisana sont garantis 3 ans à compter de la 
date de vente. En cas de réclamation au titre de la garantie, 
la date de vente doit être attestée par un ticket de caisse ou 
une facture.

2.  Les vices dus à des défauts matériels ou de fabrication sont 
réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3.  Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de 
garantie, ni pour l’appareil ni pour les composants rempla-
cés.

4. Sont exclus de la garantie :
    a.  tous les dommages causés par une manipulation incor-

recte, par exemple en raison du non-respect du mode 
d'emploi

    b.  les dommages dus à la remise en état ou à l'intervention 
de l'acheteur ou de tiers non habilités

    c.  les dommages de transport survenus sur le trajet du 
fabricant vers l'utilisateur ou lors de l'envoi au service 
après-vente

    d. les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5.  La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou 
indirects causés par l’appareil est exclue, même si le dom-
mage à l’appareil a été reconnu comme un cas de garantie. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               ALLEMAGNE

Vous trouverez l'adresse du service après-vente sur la feuille 
jointe séparée.

N’utilisez pas la couverture chauffante 
lorsqu’elle est pliée ou froissée ! 

N'enfoncez pas d'aiguilles dans la cou-
verture chauffante !

Ne convient pas aux enfants de moins 
de 3 ans !

Utilisez la couverture chauffante unique-
ment dans des pièces 
fermées !

La couverture chauffante peut être lavée à  
30 °C max. en cycle doux !

Ne pas javelliser !

La couverture chauffante ne doit pas être 
séchée au sèche-linge ! 

La couverture chauffante ne doit pas être 
repassée !

Ne pas nettoyer à sec !   

IMPORTANT !
Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner des blessures graves ou risque 
d’endommager l’appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent être respec-
tés pour éviter d’éventuelles blessures à 
l’utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent être respec-
tés pour éviter d’éventuels dommages à 
l’appareil.

REMARQUE
Ces remarques vous fournissent des 
informations supplémentaires utiles sur 
l’installation ou le fonctionnement. 

Numéro de LOT

Fabricant
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Manual de instrucciones
Manta térmica móvil HB 674

Aparato y elementos de mando

1 Botón de encendido/apagado 

2 Botón de calor (seleccionar el nivel de calor)

3 Puerto Micro USB (carga)

4 Indicador de estado de carga LED

5 Puerto USB C (carga)

6 Conector USB (cable de conexión a la manta térmica)

Leyenda

Alimentación eléctrica

• Mantenga la manta térmica y la batería externa alejadas 
de las superficies calientes. 

• La manta térmica solo se debe utilizar con la batería ex-
terna suministrada (E-460ME-PB). 

Personas especiales

• No utilice la manta térmica con niños, personas discapa-
citadas, dormidas o insensibles al calor que no puedan 
reaccionar ante un sobrecalentamiento. 

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidad física, sensorial o 
mental reducida o con falta de conocimientos y de expe-
riencia siempre que se encuentren supervisados o hayan 
sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y com-
prendan los peligros que conlleva. 

• Los niños no deben jugar con el aparato. 
• Los niños menores de 3 años no deben utilizar este apa-

rato, ya que no son capaces de reaccionar ante un sobre-
calentamiento. 

• Si tiene problemas de salud, póngase en contacto con su 
médico antes de utilizar la manta térmica. 

• No coloque la manta térmica sobre partes del cuerpo que 
estén inflamadas, irritadas o lesionadas. 

• En caso de sentir dolor en los músculos o las articulacio-
nes durante un periodo prolongado, informe de ello a su 
médico. Los dolores persistentes pueden ser un síntoma 
de una enfermedad grave.

• Los campos electromagnéticos emanados de este pro-
ducto eléctrico pueden llegar a interferir en el funciona-
miento de su marcapasos. Por ello, antes de utilizar este 
producto consulte a su médico y al fabricante de su mar-
capasos. 

• Si la utilización le resulta desagradable o dolorosa, inte-
rrúmpala de inmediato.

Utilización del aparato

• Utilice la manta térmica exclusivamente para el fin indica-
do en las instrucciones de uso.

• En caso de uso indebido, se anula el derecho de garan-
tía.

• Cada vez que vaya a utilizar la manta térmica, revísela 
para comprobar si presenta indicios de desgaste y/o da-
ños. 

• No la ponga en funcionamiento si aprecia signos de des-
gaste, daños o signos de un uso inadecuado en la manta 
térmica, el elemento de mando o el cable, o si el aparato 
no funciona.

Lea el manual de instrucciones atentamente, so-
bre todo las indicaciones de seguridad, antes de 
utilizar el aparato y guarde el manual para pos-
teriores consultas. Si entrega el aparato a terce-
ros, deberá entregarles también este manual de 
instrucciones.

ES Indicaciones de seguridad • La manta térmica no debe utilizarse plegada o doblada.
• En la manta térmica no deben colocarse ni insertarse im-

perdibles u otros objetos puntiagudos o afilados. 
• No deje nunca la manta térmica sin supervisión mientras 

se encuentra en funcionamiento. 
• Este aparato está destinado exclusivamente a un uso do-

méstico y no debe utilizarse en hospitales.
• No se duerma con la manta térmica conectada. El uso 

prolongado de la manta térmica a un nivel alto puede 
causar quemaduras en la piel. 

• No cubra nunca la manta térmica con otra manta.
• No se siente sobre la manta térmica, colóquela siempre 

sobre la zona del cuerpo que quiere calentar. 
• No utilice la manta térmica si está mojada y hágalo siem-

pre en un entorno seco (no en el cuarto de baño o simi-
lares). 

Mantenimiento y limpieza

• Lo único que debe hacer usted es limpiar el aparato. Para 
evitar riesgos, no lo repare nunca por su cuenta. Para 
ello, póngase en contacto con el departamento de aten-
ción al cliente.

• Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Para evitar riesgos, un cable dañado solo puede ser sus-
tituido por medisana, un distribuidor autorizado o por una 
persona convenientemente cualificada. 

• No repare personalmente ninguna avería que se produz-
ca en la manta térmica. La reparación solo debe ser rea-
lizada por un distribuidor autorizado o por una persona 
convenientemente cualificada.

• Cuando vaya a guardar la manta térmica, espere a que 
se enfríe antes de doblarla. 

• No coloque ningún objeto sobre la manta térmica cuando 
la guarde para evitar dobleces excesivamente marcados.

Volumen de suministro
En primer lugar, compruebe que el aparato está completo 
y no presenta ningún daño. En caso de duda, no ponga el 
aparato en marcha y contacte con su vendedor o su centro 
de servicio.
El volumen de suministro incluye:
• 1 manta térmica medisana HB 674 con batería externa 

extraíble
• Cable de carga Micro USB
• 1 manual de instrucciones
Si al desembalar el producto descubre algún daño ocasionado 
por el transporte, póngase inmediatamente en contacto con el 
vendedor. 

Uso
1. Inserte el conector USB 6 de la manta térmica en el puer-
to USB de la batería externa. 
2. Pulse el botón de encendido/apagado 1 en el elemento 
de mando de la manta térmica. 
3. Pulse el "botón de calor" 2 en el elemento de mando de 
la manta térmica (1 pulsación = nivel de calor alto, el LED se 
ilumina en rojo. 2 pulsaciones = nivel de calor bajo, el LED se 
ilumina en amarillo), si el botón se pulsa de nuevo, se apaga 
la función de calor.

Apagar el aparato: Pulse el botón de encendido/apagado 
1 en el elemento de mando de la manta térmica y retire el 
conector USB 6 del puerto USB de la batería externa. 
Nota: La manta térmica se apagará automáticamente des-

pués de 30 minutos. 

ADVERTENCIA
Mantenga las películas de embalaje fuera del 
alcance de los niños. 
¡Peligro de asfixia!

Batería externa
La batería externa recargable debe cargarse por completo 
antes del primer uso. Utilice para ello un conector eléctrico 
estándar con una toma de salida USB de 5 V y el cable Micro 
USB suministrado. 
La batería externa está completamente cargada cuando sus 
cuatro LED están iluminados permanentemente. La batería 
externa también puede cargarse a través de la toma USB 
tipo C y el cable correspondiente.
Duración de carga: aprox. 3 horas 
Duración (nivel de calor alto): aprox. 2,5 horas
Duración (nivel de calor bajo): aprox. 4 horas 

Errores y subsanación de errores
Si el aparato no muestra NINGUNA reacción después de en-
cenderlo (los LED no se iluminan), compruebe si la batería 
externa está cargada. Si es así, la manta térmica está defec-
tuosa. No utilice la manta térmica y contacte con un centro 
de servicio técnico.

Limpieza y cuidados
• Antes de limpiar la manta térmica, retire la batería exter-

na y deje enfriar la manta térmica durante al menos 10 
minutos.

• Lavado a mano: dejar en remojo en agua fría y jabón sua-
ve durante 15 minutos. Enjuagar con agua limpia y fría. 

• Lavado a máquina: lavar con un detergente suave en un 
ciclo para prendas delicadas a 30 °C. 

• Estirar a su tamaño original y colgar para secar sin utilizar 
pinzas.  ¡No utilizar lejía, planchar ni lavar en seco!

• Para guardar la manta térmica, extiéndala en un lugar 
limpio y seco y no coloque nada encima.

Eliminación

Este aparato no debe eliminarse con la basura do-
méstica. Todo consumidor está obligado a devolver 
los aparatos eléctricos o electrónicos, sin importar 
si contienen sustancias tóxicas o no, en un punto 
de recogida de su municipio o del comercio para 

que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Para 
más información sobre la eliminación, pregunte a las autori-
dades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentación eléctrica:
Potencia calorífica:
Desconexión automática:  
Dimensiones aprox.:
Condiciones de  
funcionamiento:
Condiciones de  
almacenamiento:
N.º de artículo:
N.º EAN:

Manta térmica medisana HB 674
5 V, 2 A; batería externa: 5000 mAh, 5 V
aprox. 9 vatios
30 min
162 × 62 cm
Utilizar únicamente en estancias secas 
respetando las instrucciones de uso
Extendida, limpia y seca

61153
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Encontrará la versión actual del presente manual de instrucciones en 
www.medisana.com

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reser-
vamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de 

diseño.

Condiciones de garantía y reparación
En caso de una reclamación de garantía, póngase en contacto 
con su comercio especializado o directamente con el servicio 
técnico. Si tuviese que enviar el aparato, indique cuál es el de-
fecto y adjunte una copia del comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las siguientes:

1.  Los productos medisana tienen una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. En caso de reclamación de 
garantía, deberá demostrar la fecha de compra presentan-
do el comprobante de compra o una factura.

2.  Los defectos debidos a errores de material o de producción 
se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantía.

3.  La prestación de la garantía no prolonga el plazo de ga-
rantía, ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas 
reemplazadas.

4. La garantía no incluye:
    a.  Daños debidos a una manipulación inadecuada, p. ej., 

debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.
    b.  Daños derivados de la reparación o la intervención del 

comprador o de terceros no autorizados.
    c.  Daños de transporte sufridos durante el transporte desde 

el fabricante al usuario o durante el envío al centro de 
servicio.

    d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5.  También se excluye la responsabilidad por daños directos o 
indirectos ocasionados por el aparato, aunque el daño en el 
aparato se considere cubierto por la garantía. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               ALEMANIA

Encontrará la dirección del centro de servicio en la hoja infor-
mativa adjunta.

¡No utilice la manta térmica
doblada o plegada! 

¡No inserte agujas en la manta térmica!

¡No apta para niños menores de 3 
años!

¡Utilice la manta térmica solo en
estancias cerradas!

¡La manta térmica se puede lavar a una 
temperatura máxima de 30 °C en un ci-
clo suave para prendas delicadas!

¡No utilizar lejía!

¡La manta térmica no debe secarse
en la secadora! 

¡La manta térmica no debe plancharse!

¡No limpiar en seco!   

¡IMPORTANTE!
La inobservancia de estas instruccio-
nes puede provocar lesiones graves o 
daños en el aparato.

ADVERTENCIA
Estas indicaciones de advertencia 
deben respetarse para evitar posibles 
lesiones del usuario.

ATENCIÓN
Estas indicaciones deben respetarse 
para evitar posibles daños en el 
aparato.

NOTA
Estas indicaciones le proporcionan in-
formación adicional sobre la instalación 
y el funcionamiento. 

Número de lote

Fabricante
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Istruzioni per l’uso
Coperta termica mobile HB 674

Apparecchio ed elementi di comando

1 Tasto ON/OFF 

2 Tasto calore (selezionare il livello di calore)

3 Porta micro USB (carica)

4 Indicazione dello stato di carica a LED

5 Porta C USB (carica)

6 Presa USB (cavo di collegamento per la coperta termica)

Non utilizzare la coperta termica se
è ben distesa o piegata! 

Non inserire aghi nella coperta termica!

Non adatta a bambini al di sotto dei 3 
anni!

Utilizzare la coperta termica se in am-
biente chiuso!

La coperta termica può essere lavata a 
max. 30°C con programma per capi deli-
cati!

Non candeggiare!

La coperta termica non va
asciugata in asciugatrice! 

La coperta termica non va stirata!

Non lavare con agenti chimici!  

IMPORTANTE!
Il mancato rispetto delle presenti istru-
zioni può comportare gravi lesioni o 
danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
È necessario rispettare le presenti 
avvertenze per evitare possibili lesioni 
dell’utente.

ATTENZIONE
È necessario rispettare le presenti 
indicazioni per evitare di danneggiare 
l’apparecchio.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili per l’installazione o per 
l’utilizzo. 

Numero di LOTTO

Produttore

Spiegazione dei simboli

Prima di utilizzare l’apparecchio leggere atten-
tamente le istruzioni per l’uso e in particolare le 
indicazioni di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se l’apparecchio viene dato 
a terzi, consegnare sempre anche le presenti 
istruzioni per l’uso.

IT Indicazioni per la sicurezza

Alimentazione elettrica

• Tenere lontane la coperta termica e la power bank da su-
perfici calde. 

• La coperta termica deve essere utilizzata esclusivamente 
con la power bank (E-460ME-PB) in dotazione. 

Soggetti particolari

• Non utilizzare mai la coperta termica con bambini, perso-
ne disabili o addormentate né con persone insensibili al 
calore, che non sono in grado di reagire a un surriscalda-
mento. 

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini da-
gli 8 anni in su, da persone con capacità fisiche, senso-
riali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e co-
noscenze, se vigilate o se sono state istruite in merito al 
corretto utilizzo dell’apparecchio e in merito ai pericoli che 
ne possono derivare. 

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
• I bambini di età inferiore ai 3 anni non devono utilizzare 

l’apparecchio in quanto non sono in grado di reagire al 
surriscaldamento. 

• In caso di problemi di salute consultare il proprio medico 
prima di utilizzare la coperta termica. 

• Non applicare la coperta termica a parti del corpo gonfie, 
infiammate o che presentano ferite. 

• In caso di dolori prolungati ai muscoli o alle articolazioni, 
informare il proprio medico. I dolori prolungati possono 
essere sintomi di gravi malattie.

• I campi elettromagnetici che provengono da questo pro-
dotto elettrico, secondo le circostanze, possono distur-
bare il funzionamento del pacemaker. Pertanto prima di 
utilizzare questo prodotto consultare il proprio medico o il 
fabbricante del pacemaker. 

• Qualora l’applicazione sia percepita come sgradevole o 
dolorosa, interromperla immediatamente.

Per il funzionamento dell’apparecchio

• Utilizzare la  coperta termica solo secondo la destinazio-
ne d’uso e le istruzioni per l’uso.

• In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla 
garanzia decade.

• Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che la co-
perta termica non presenti segni di usura e/o di danneg-
giamento. 

• Non mettere l’apparecchio in funzione se si riscontrano 
usura, danneggiamenti o segni di uso improprio della co-
perta termica, dell’elemento di comando o del cavo o se 
l’apparecchio non funziona.

Contenuto della fornitura
Controllare innanzitutto se l’apparecchio è completo e se 
presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non 
utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al 
centro assistenza.
La fornitura comprende:
• 1 Coperta termica HB 674 medisana con power bank 

rimovibile
• Cavo di carica micro USB
• 1 Istruzioni per l’uso
Se all’apertura dell’imballo si riscontrano danni dovuti al traspor-
to, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivendi-
tore. 

Utilizzo
1.  Inserire la presa USB 6 della coperta termica nella porta 

USB della power bank. 
2.  Premere il pulsante ON/OFF 1 sull’elemento di comando 

della coperta termica. 
3.  Premere il “Pulsante calore” 2 sull’elemento di comando 

della coperta termica (1x pressione = livello di calore alto, 
LED si accende rosso. 2x pressioni = livello di calore bas-
so, LED si accende giallo), una nuova pressione del tasso 
spegne la funzione di calore.   

Spegnimento dell’apparecchio: premere il pulsante ON/
OFF 1 sull’elemento di comando della coperta termica e ri-
muovere la presa USB 6 dalla porta USB della power bank. 
Nota: dopo 30 minuti la coperta si spegne automaticamente. 

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in 
possesso della pellicola di imballaggio! 
Pericolo di soffocamento!

Power bank
La power bank ricaricabile deve essere caricata completa-
mente prima di essere utilizzata la prima volta. Utilizzare una 
spina di alimentazione standard con una presa di uscita USB 
5V e il cavo micro USB in dotazione. 
La power bank è completamente carica quando tutti e quat-
tro i LED sulla power bank sono permanentemente accesi. 
Opzionalmente è possibile caricare la power bank anche tra-
mite la presa USB tipo C ed un cavo corrispondente.
Durata di carica: ca. 3 ore. 
Durata (livello di calore alto): ca. 2,5 ore
Durata (livello di calore basso): ca. 4 ore 

Errore e rimedio
Se l’apparecchio dopo l’accensione non presenta ALCUNA 
reazione (ossia non si accendono i LED), verificare che la 
power bank sia carica. In tal caso la coperta termica è gua-
sta. Non utilizzare la coperta termica e contattare un servizio 
assistenza.

Pulizia e cura
• Prima di pulire la coperta termica, rimuovere la power 

bank e lasciare raffreddare la coperta termica almeno 10 
minuti.

• Lavaggio a mano: mettere a mollo per 15 minuti con sa-
pone delicato ed acqua fredda. Sciacquare con acqua 
fresca e fredda. 

• Lavaggio in lavatrice: lavare con detersivo delicato con il 
programma per capi delicati a 30°C. 

• Allungare alla dimensione originale ed appendere senza 
mollette per fare asciugare.  Non può essere candeggia-
to, stirato o lavato a secco!

• Conservare la coperta termica aperta, senza ulteriore co-
pertura, in luogo pulito e asciutto.

Smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con 
i rifiuti domestici. Ogni consumatore ha l’obbligo 
di conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettroni-
ci, indipendentemente dal fatto che contengano o 
meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta 

della propria città o in commercio, affinché possano essere 
destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo 
smaltimento rivolgersi alle autorità del proprio comune o al 
proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:
Potenza di riscaldamento:
Spegnimento automatico:  
Dimensioni ca.:
Condizioni di esercizio:

Condizioni di conservazione:
Codice art.
Cod. EAN:

Coperta termica HB 674 medisana 
5V, 2A - Power bank: 5000 mAh, 5V
ca. 9 watt
30 min.
162 x 62 cm
Utilizzare solo in locali asciutti 
secondo le istruzioni per l’uso
Stesa, pulita e asciutta
61153
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La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l’uso è disponibile nel 
sito www.medisana.com.

Nell’intento di migliorare continuamente i nostri prodotti 
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e strutturali.

Condizioni di garanzia e riparazione
In caso di richieste di garanzia rivolgersi al proprio punto ven-
dita specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora 
sia necessario rispedire l’apparecchio, indicare il guasto e alle-
gare una copia della ricevuta di acquisto. 
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1.  I prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la 
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o 
dalla fattura.

2.  I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengo-
no eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3.  L’intervento in garanzia non prolunga la durata della garan-
zia, né per l’apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:
    a.  Tutti i danni derivanti da uso improprio, per es. da man-

cato rispetto delle istruzioni per l’uso.
    b.  Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte 

dell’acquirente o di terzi non autorizzati.
    c.  Danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto dal 

produttore al consumatore o in occasione della spedizio-
ne al servizio di assistenza.

    d. Ricambi soggetti a normale usura.

5.  È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o 
indiretti causati dall’apparecchio, anche se il danno all’ap-
parecchio viene riconosciuto come attuazione della garan-
zia. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               GERMANIA

L’indirizzo dei centri assistenza è disponibile nella scheda 
separata in allegato.

• Non mettere in funzione la coperta termica piegata.
• Non applicare o inserire nella coperta termica spille di si-

curezza o altri oggetti appuntiti o taglienti. 
• Non lasciare mai la coperta termica incustodita se in fun-

zione. 
• L’apparecchio è destinato solo all’uso domestico e non 

può essere utilizzato negli ospedali.
• Non addormentarsi mentre la coperta termica è accesa. 

Un’applicazione troppo lunga della coperta termica ad 
alte temperature può causare ustioni della pelle. 

• Non coprire la coperta termica con un’altra coperta.
• Non stendersi sulla coperta termica bensì mettere la co-

perta termica sulla parte del corpo da scaldare. 
• Utilizzare la coperta termica non umida e solo in ambiente 

asciutto (non in bagno o ambiente simile). 

Per manutenzione e pulizia

• L’utente stesso può eseguire solo la pulizia dell’apparec-
chio. Per evitare rischi non riparare mai autonomamente 
l’apparecchio. Rivolgersi al servizio assistenza.

• La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non de-
vono essere eseguite da bambini senza la supervisione 
di un adulto.

• Se il cavo è danneggiato, potrà essere sostituito esclu-
sivamente da medisana, da un distributore autorizzato 
o da una persona debitamente qualificata, per evitare 
eventuali pericoli. 

• In caso di guasto della coperta termica, non ripararla mai 
direttamente. L’intervento di riparazione può essere ese-
guito solo da un distributore autorizzato o da persona 
qualificata.

• Per conservare la coperta termica lasciarla raffreddare 
prima di ripiegarla. 

• Per la conservazione non disporre alcun oggetto sulla co-
perta termica, per evitare piegature a gomito.
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Instruções de utilização
Cobertor elétrico portátil HB 674

Aparelho e elementos de comando

1 Botão de ligar/desligar 

2 Botão de aquecimento (seleção do nível de aquecimento)

3 Entrada Micro-USB (carregamento)

4 Indicador LED da carga da bateria

5 Entrada USB-C (carregamento)

6 Ficha USB (cabo de ligação ao cobertor elétrico)

Não utilize o cobertor elétrico se este 
estiver dobrado ou comprimido. 

Não espete agulhas no cobertor aque-
cimento.

Não é indicado para crianças com me-
nos de 3 anos de idade!

Utilize o cobertor elétrico somente em
ambientes fechados!

O cobertor elétrico pode ser lavado a 
uma temperatura máx. de 30 °C no pro-
grama especial para roupa delicada!

Não utilizar lixívia.

O cobertor elétrico não deve ser seco
na máquina de secar roupa. 

O cobertor elétrico não deve ser passa-
do a ferro.

Não limpar a seco!   

IMPORTANTE!
A inobservância destas instruções 
pode causar ferimentos graves ou da-
nos no aparelho.

AVISO
Estes avisos devem ser tidos em conta 
para evitar possíveis danos ao utiliza-
dor.

ATENÇÃO
Estas indicações têm de ser seguidas 
para evitar possíveis danos no apare-
lho.

NOTA
Estas notas fornecem-lhe informações 
úteis adicionais sobre a instalação ou 
funcionamento. 

Número de lote

Fabricante

Explicação dos símbolos

Antes de começar a utilizar o aparelho, leia aten-
tamente o manual de instruções, sobretudo as 
indicações de segurança, e guarde o manual 
de instruções para uso posterior. Ao entregar o 
aparelho a terceiros, certifique-se que entrega 
também o presente manual de instruções.

PT Indicações de segurança

Relativamente à alimentação elétrica

• Mantenha o cobertor elétrico e o powerbank longe de su-
perfícies quentes. 

• O cobertor elétrico só pode ser operado com o power-
bank fornecido (E-460ME-PB). 

Pessoas com necessidades especiais

• Não utilize o cobertor elétrico com crianças, pessoas com 
deficiências ou que estejam a dormir, nem com pessoas 
sem sensibilidade térmica, que não tenham capacidade 
de reagir a um sobreaquecimento. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 ou 
mais anos de idade e por pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de ex-
periência e conhecimentos, se supervisionadas ou tendo 
sido instruídas sobre a utilização segura do aparelho e 
percebam os perigos associados ao uso do mesmo. 

• As crianças não devem brincar com o aparelho. 
• As crianças com idade inferior a 3 anos não devem utili-

zar este aparelho uma vez que são incapazes de reagir a 
um sobreaquecimento. 

• Se tiver algum problema de saúde, converse com o seu 
médico antes de utilizar o cobertor elétrico. 

• Não utilize o cobertor elétrico em partes do corpo que es-
tejam inchadas, inflamadas ou feridas. 

• Informe o seu médico se sentir dores nos músculos e ar-
ticulações durante um longo período de tempo. Uma dor 
prolongada pode ser sintoma de uma doença grave.

• Os campos eletromagnéticos emitidos por este produto 
elétrico podem interferir com o funcionamento do seu pa-
cemaker. Consulte o seu médico e fabricante do pace-
maker antes da utilização deste produto. 

• Se a utilização for desconfortável ou dolorosa, pare ime-
diatamente.

Sobre a operação do aparelho

• Utilize o cobertor elétrico apenas segundo o indicado no 
manual de instruções.

• A garantia anula-se em caso de uso indevido.
• Verifique cuidadosamente o cobertor elétrico antes de 

cada utilização, quanto a eventuais indícios de desgaste 
e/ou danos. 

• Não coloque o cobertor elétrico em funcionamento caso 
este, o interruptor ou o cabo apresente sinais de desgas-
te, danos ou indícios de uma utilização incorreta, ou caso 
o aparelho não funcione.

• O cobertor elétrico não pode ser utilizado dobrado ou com 
vincos.

• É proibido aplicar ou espetar alfinetes de segurança ou 
outros objetos afiados ou pontiagudos no cobertor elétri-
co. 

• Nunca deixe o cobertor elétrico ligado sem vigilância. 
• O aparelho destina-se apenas ao uso doméstico e é proi-

bida a sua utilização em hospitais.
• Não adormeça enquanto o cobertor elétrico estiver liga-

do. Uma utilização prolongada do cobertor elétrico a uma 
temperatura elevada pode resultar em queimaduras na 
pele. 

• Não cubra o cobertor elétrico com outro cobertor.
• Não se sente em cima do cobertor elétrico, mas coloque-

-o sobre a área do corpo a ser aquecida. 
• Não utilize o cobertor elétrico se este estiver molhado e 

utilize-o apenas em ambientes secos (não utilizar em ca-
sas de banho, entre outros). 

Limpeza e conservação

• O único trabalho de manutenção que pode ser executado 
pelo utilizador é a limpeza do aparelho. De forma a evitar 
perigos, nunca tente reparar o aparelho. Dirija-se, para o 
efeito, a um centro de assistência.

• A limpeza e manutenção que diz respeito ao utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

• Se o cabo estiver danificado, só pode ser substituído pela 
medisana, por um agente autorizado ou por uma pessoa 
devidamente qualificada, de modo a evitar situações de 
perigo. 

• Nunca tente reparar o cobertor elétrico em caso de mau 
funcionamento. A reparação deve ser feita apenas por 
um agente autorizado ou por uma pessoa devidamente 
qualificada.

• Deixe arrefecer o cobertor elétrico antes de dobrá-lo e 
guardá-lo. 

• Durante o armazenamento, não coloque objetos sobre o 
cobertor elétrico, a fim de evitar vincos acentuados.

Material fornecido
Primeiro verifique se o aparelho está completo e se não apre-
senta quaisquer danos. Em caso de dúvida, não coloque o 
aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou 
o seu Serviço de Assistência Técnica.
O conteúdo da embalagem é o seguinte:
• 1 Cobertor elétrico HB 674 medisana com powerbank 

removível
• Cabo carregador Micro-USB
• 1 Manual de instruções
Caso detete danos de transporte ao retirar o aparelho da emba-
lagem, entre imediatamente em contacto com o seu distribuidor. 

Utilização
1.  Insira a ficha USB 6 do cobertor elétrico na porta USB do 

powerbank. 
2.  Prima o botão de ligar/desligar 1 no dispositivo de contro-

lo do cobertor elétrico. 
3.  Prima o “botão de aquecimento” 2 no dispositivo de contro-

lo do cobertor elétrico (premir 1 vez = nível de aquecimento 
alto, LED acende-se a vermelho. premir 2 vezes = nível de 
aquecimento baixo, LED acende-se a amarelo); premir ou-
tra vez o botão desligará a função de aquecimento.

Desligar o aparelho: Prima o botão de ligar/desligar 1 no 
dispositivo de controlo do cobertor elétrico e remova a ficha 
USB 6 da porta USB do powerbank. 
Nota: O cobertor elétrico desliga-se automaticamente após 

30 minutos. 

AVISO
Mantenha as películas de embalagem fora do 
alcance das crianças! 
Existe perigo de asfixia!

Powerbank
O powerbank recarregável tem de ser completamente car-
regado antes da primeira utilização. Para isso, utilize uma 
ficha de alimentação padrão com um conector de saída USB 
de 5V e o cabo micro-USB fornecido. 
O powerbank está totalmente carregado quando os quatro 
LEDs do powerbank estão permanentemente acesos. Op-
cionalmente, pode também carregar o Powerbank através 
da tomada USB tipo C e um cabo correspondente.
Tempo de carregamento: cerca de 3 horas. 
Tempo de funcionamento (nível de aquecimento elevado): 
aprox. 2,5 horas
Tempo de funcionamento (nível de aquecimento baixo): 
aproximadamente 4 horas. 

Resolução de problemas
Se o aparelho não apresentar QUALQUER reação depois 
de ligado (ou seja, os LEDs não se acendem), verifique se 
o powerbank está carregado. Se for esse o caso, o cobertor 
elétrico tem defeito. É favor não utilizar o cobertor elétrico e 
contactar um centro de assistência.

Limpeza e cuidados
• Antes de limpar o cobertor elétrico, retire o powerbank e 

deixe o cobertor elétrico arrefecer pelo menos 10 minu-
tos.

• Lavagem à mão: demolhar por 15 minutos em solução de 
água fria e sabão neutro. Enxaguar em água limpa e fria. 

• Lavagem á máquina: lavar com detergente neutro num 
ciclo de lavagem suave a 30 °C. 

• Esticar até ao tamanho original e pendurar para secar 
sem molas de roupa.  Não pode ser branqueado, engo-
mado ou limpo a seco!

• Guarde o cobertor elétrico estendido e sem suportes adi-
cionais num local limpo e seco.

Eliminação

Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto 
com o lixo doméstico. Todos os consumidores têm 
a obrigação de entregar os ou eletrónicos, quer 
contenham substâncias nocivas quer não, num 
ponto de recolha municipal ou de comércio, para 

que possam seguir para uma eliminação ecologicamente 
correta. Para informações adicionais sobre a eliminação, 
contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentação elétrica:
Potência de aquecimento:
Desligamento automático:  
Dimensões aprox.:
Condições de funcionamento:

Condições de armazenamento:
N.º de artigo:
N.° EAN:

Cobertor elétrico medisana HB 674
5 V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5 V
cerca de 9 watts
30 min.
162 x 62 cm
Utilizar apenas em espaços secos e 
segundo as instruções de utilização
Estendido, limpo e seco
61153
40 15588 61153 7

Pode consultar a respetiva versão atualizada destas instruções de utiliza-
ção em www.medisana.com

Em consequência de aperfeiçoamentos constantes do 
produto, reservamo-nos o direito de proceder a altera-

ções técnicas e de design.

Condições de garantia e reparação
Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especia-
lizado ou diretamente o centro de assistência. Caso tenha de 
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cópia do recibo 
de compra. 
Aplicam-se as seguintes condições de garantia:

1.  Os produtos medisana têm uma garantia de 3 anos após 
a data da compra. Em caso de acionamento da garantia, a 
data de aquisição deve ser comprovada através do recibo 
de compra ou da fatura.

2.  Os defeitos resultantes de defeitos de material ou de fabri-
co são eliminados gratuitamente dentro do prazo da garan-
tia.

3.  O serviço de garantia não prolonga o período de garantia 
do equipamento ou de qualquer peça sobressalente.

4. Exclui-se da garantia:
    a.  qualquer dano causado pela utilização indevida, por 

exemplo, devido à inobservância das instruções de uso.
    b.  Danos provocados por reparações ou intervenções do 

comprador ou de terceiros não autorizados.
    c.  danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto 

entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o 
centro de assistência.

    d. Peças sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

5.  Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta 
ou indiretamente pelo aparelho, mesmo quando o dano no 
aparelho possa ser reconhecido como uma reclamação de 
garantia. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               ALEMANHA

Pode consultar o endereço do centro assistência na folha 
anexada em separado.
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Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
Φορητή θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα HB 674

Συσκευή και στοιχεία χειρισμού

1 Πλήκτρο On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
2 Πλήκτρο λειτουργίας θερμότητας (επιλογή βαθμίδας)
3 Θύρα Micro-USB (φόρτιση)
4 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης LED
5 Θύρα USB-C (φόρτιση)
6 Βύσμα USB (Καλώδιο σύνδεσης με τη θερμαινόμενη 
ηλεκτρική κουβέρτα)
Επεξήγηση συμβόλων

Μην χρησιμοποιείτε τη θερμαινόμενη ηλε-
κτρική κουβέρτα μαζεμένη ή διπλωμένη! 

Μην εισάγετε βελόνες στη θερμαινόμενη 
ηλεκτρική κουβέρτα!

Ακατάλληλη για παιδιά ηλικίας κάτω των 3 
ετών!

Χρησιμοποιείτε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική 
κουβέρτα μόνο σε κλειστούς χώρους!

Η θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα επιτρέ-
πεται να πλένεται σε μέγιστη θερμοκρασία 
έως 30°C στο πρόγραμμα για τα ευαίσθητα!

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή λευκαντικές 
ουσίες!

Η θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα δεν 
επιτρέπεται να στεγνώνει σε στεγνωτήριο! 

Δεν επιτρέπεται το σιδέρωμα της θερμαινό-
μενης ηλεκτρικής κουβέρτας!

Μην υποβάλλετε σε χημικό καθαρισμό!   

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
Η μη τήρηση των προκείμενων οδηγιών 
μπορεί να έχει ως επακόλουθο την πρόκλη-
ση σοβαρών σωματικών βλαβών ή υλικών 
ζημιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέ-
πει να τηρούνται υποχρεωτικά, προς απο-
φυγή πιθανού τραυματισμού του χρήστη.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέ-
πει να τηρούνται, προς αποφυγή πιθανής 
πρόκλησης ζημιάς στη συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Αυτές οι υποδείξεις περιλαμβάνουν χρήσι-
μες πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την 
εγκατάσταση ή τη λειτουργία. 

Αριθμός παρτίδας

Κατασκευαστής

Σχετικά με την τροφοδοσία ρεύματος
• Φυλάσσετε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα και το 

Powerbank μακριά από καυτές επιφάνειες. 
• Η θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα επιτρέπεται να 

λειτουργεί μόνο με το περιεχόμενο στη συσκευασία 
Powerbank (E-460ME-PB). 

Σχετικά με άτομα με ιδιαιτερότητες
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε παιδιά, άτομα με ανα-

πηρία ή άτομα που κοιμούνται καθώς και σε άτομα με μει-
ωμένη αίσθηση θερμού που δεν μπορούν να αντιδράσουν 
σε περίπτωση υπερθέρμανσης. 

• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά 
8 ετών και άνω καθώς και από άτομα με μειωμένες σω-
ματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή ελλιπή 
εμπειρία και γνώσεις, εφόσον αυτά επιβλέπονται ή έχουν 
ενημερωθεί σχετικά με τον ασφαλή τρόπο χρήσης της συ-
σκευής και τους κινδύνους που ενέχει η χρήση της. 

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
• Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών δεν επιτρέπεται να 

χρησιμοποιούν τη συσκευή, εφόσον δεν διαθέτουν την 
ικανότητα αντίδρασης στην υπερθέρμανση. 

• Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα υγείας, συμβουλευθεί-
τε τον ιατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε τη θερμαινόμενη 
ηλεκτρική κουβέρτα. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα 
σε σημεία του σώματος που εμφανίζουν πρήξιμο, φλεγ-
μονή ή τραύματα. 

• Σε περίπτωση που αισθάνεστε για μεγάλο χρονικό διά-
στημα πόνο στους μύες ή στις αρθρώσεις, ενημερώστε 
τον ιατρό σας σχετικά. Οι πόνοι που διαρκούν ενδέχεται 
να αποτελούν σύμπτωμα κάποιας σοβαρής πάθησης.

• Τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία που προκαλούνται από το 
συγκεκριμένο ηλεκτρικό προϊόν μπορούν υπό προϋπο-
θέσεις να επηρεάσουν τη λειτουργία του βηματοδότη σας. 
Για αυτό ρωτήστε τον ιατρό σας και τον κατασκευαστή του 
βηματοδότη σας σχετικά πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το 
προϊόν. 

• Σε περίπτωση που κατά τη χρήση του προϊόντος δεν αι-
σθάνεστε καλά ή νιώσετε πόνους διακόψετε αμέσως τη 
χρήση.

Για τη λειτουργία της συσκευής
• Χρησιμοποιείτε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα μόνο 

σύμφωνα με την ενδεδειγμένη χρήση όπως περιγράφεται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

• Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης για άλλους σκο-
πούς η εγγύηση παύει να ισχύει.

• Ελέγχετε προσεχτικά τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρ-
τα πριν από κάθε χρήση για να διαπιστώσετε εάν παρου-
σιάζει ενδείξεις φθοράς από χρήση ή/και ζημιές. 

• Μην θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία, εάν διαπιστώσε-
τε σημάδια φθοράς, ζημιάς ή ενδείξεις μη ενδεδειγμένης 
χρήσης στη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα, το χειρι-
στήριο ή το καλώδιο ή εάν η συσκευή δεν λειτουργεί.

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης, 
ιδίως τις υποδείξεις ασφαλείας, πριν χρησιμοποιή-
σετε τη συσκευή και φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών 
χρήσης για μελλοντική χρήση. Παραδώστε οπωσ-
δήποτε το παρόν εγχειρίδιο μαζί με τη συσκευή, εάν 
την παραχωρήσετε σε τρίτους.

GR  Υποδείξεις ασφαλείας • Δεν επιτρέπεται η λειτουργία της θερμαινόμενης ηλεκτρι-
κής κουβέρτας όταν είναι διπλωμένη ή τσακισμένη.

• Δεν επιτρέπεται να τοποθετείτε στη θερμαινόμενη ηλεκτρι-
κή κουβέρτα παραμάνες ή να την τρυπάτε με άλλα αιχμη-
ρά αντικείμενα. 

• Ποτέ μην αφήνετε χωρίς επίβλεψη τη θερμαινόμενη ηλε-
κτρική κουβέρτα σε λειτουργία. 

• Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση 
και δεν επιτρέπεται η χρήση της σε νοσοκομεία.

• Μην αποκοιμηθείτε όσο η θερμαινόμενη ηλεκτρική κου-
βέρτα είναι ενεργοποιημένη. Η υπερβολικά μεγάλη διάρ-
κεια χρήσης της θερμαινόμενης ηλεκτρικής κουβέρτας 
σε υπερβολικά υψηλή ρύθμιση θερμοκρασίας μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα στην επιδερμίδα. 

• Μην καλύπτετε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα με 
άλλη κουβέρτα.

• Μην κάθεστε επάνω στη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρ-
τα αλλά τοποθετείτε την επάνω στο μέρος του σώματος 
που επιθυμείτε να θερμάνετε. 

• Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα βρεγμένη και μόνο σε 
στεγνό περιβάλλον (όχι στο μπάνιο κοκ.). 

Για την τακτική συντήρηση και τον καθαρισμό
• Εσείς επιτρέπεται να εκτελείτε μόνο εργασίες καθαρισμού 

επί της συσκευής. Προς αποτροπή κινδύνων, ποτέ μην 
επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνος σας τη συσκευή. 
Απευθυνθείτε σε ένα κέντρο σέρβις.

• Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της συσκευής σε 
επίπεδο χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από παι-
διά χωρίς επίβλεψη.

• Προς αποτροπή οποιωνδήποτε κινδύνων, η αντικατάστα-
ση ενός καλωδίου τροφοδοσίας που έχει υποστεί φθορές 
επιτρέπεται να πραγματοποιείται αποκλειστικά από τη 
medisana, από εξουσιοδοτημένο κατάστημα ή από εξου-
σιοδοτημένο άτομο. 

• Μην επισκευάσετε μόνος σας την κουβέρτα σε περίπτωση 
βλάβης. Μια επισκευή επιτρέπεται να πραγματοποιείται 
μόνο από εξουσιοδοτημένα εμπορικά καταστήματα ή από 
άτομο που διαθέτει τις απαιτούμενες τεχνικές δεξιότητες.

• Για να φυλάξετε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα, 
αφήστε πρώτα να κρυώσει πριν την αποθηκεύσετε. 

• Κατά την αποθήκευση μην τοποθετείτε αντικείμενα επάνω 
στη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα, για να αποφύγετε 
το σχηματισμό έντονων πτυχών.

Περιεχόμενα συσκευασίας
Πρώτα βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι πλήρης και δεν παρου-
σιάζει ζημιές. Εάν έχετε αμφιβολίες μη θέσετε τη συσκευή σε 
λειτουργία και απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή στο τμή-
μα τεχνικής υποστήριξης.
Η συσκευασία περιέχει:
• 1 θερμαινόμενη, ηλεκτρική κουβέρτα medisana HB 674 με 

αποσπώμενο Powerbank
• Καλώδιο φόρτισης Micro-USB
• 1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
Εάν κατά την αφαίρεση του προϊόντος από τη συσκευασία διαπι-
στώσετε μια ζημιά που έχει προκληθεί κατά τη μεταφορά, επικοι-
νωνήστε αμέσως με το εμπορικό κατάστημα από το οποίο αγορά-
σατε το προϊόν. 

Χρήση
1. Συνδέστε το βύσμα USB 6 της θερμαινόμενης ηλεκτρικής 
κουβέρτας στη θύρα USB της Powerbank. 
2. Πατήστε το πλήκτρο On/Off 1 στο χειριστήριο της θερμαινό-
μενης ηλεκτρικής κουβέρτα. 
3. Πατήστε το πλήκτρο «λειτουργίας θερμότητας» 2 στο χει-
ριστήριο της θερμαινόμενης ηλεκτρικής κουβέρτας (πατώντας 
1 φορά = υψηλή βαθμίδα θερμότητας, η ένδειξη LED ανάβει 
κόκκινη. πατώντας 2 φορές = χαμηλή βαθμίδα θερμότητας, η 
ένδειξη LED ανάβει κίτρινη), ενώ πατώντας ξανά το πλήκτρο η 
λειτουργία θερμότητας απενεργοποιείται.
Απενεργοποίηση συσκευής: Πατήστε το πλήκτρο On/Off 
1 στο χειριστήριο της θερμαινόμενης ηλεκτρικής κουβέρτας 
και αποσυνδέστε το βύσμα USB 6 από τη θύρα USB του 
Powerbank. 
Υπόδειξη: Μετά από 30 λεπτά η θερμαινόμενη ηλεκτρική κου-

βέρτα απενεργοποιείται αυτόματα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟIΗΣΗ
Φροντίστε, ώστε οι μεμβράνες συσκευασίας να 
μην καταλήξουν στα χέρια των παιδιών! 
Υφίσταται κίνδυνος ασφυξίας.

Powerbank
Το επαναφορτιζόμενο πακέτο μπαταριών (Powerbank) πρέ-
πει να φορτιστεί πλήρως πριν την πρώτη χρήση. Για τον σκο-
πό αυτό χρησιμοποιήστε ένα συνηθισμένο βύσμα με υπο-
δοχή εξόδου 5V-USB και το περιεχόμενο στη συσκευασία 
καλώδιο Micro-USB. 
Το Powerbank είναι πλήρως φορτισμένο, όταν και οι τέσσερις 
LED στο Powerbank παραμένουν σταθερά αναμμένες. Προ-
αιρετικά μπορείτε να φορτίσετε το Powerbank και μέσω μίας 
υποδοχής USB-Type-C και το κατάλληλο καλώδιο.
Διάρκεια φόρτισης περ. 3 ώρες. 
Διάρκεια λειτουργίας (υψηλή βαθμίδα θερμότητας): 
περ. 2,5 ώρες
Διάρκεια λειτουργίας (χαμηλή βαθμίδα θερμότητας): 
περ. 4 ώρες 

Σφάλματα και λύσεις
Σε περίπτωση που η συσκευή μετά την ενεργοποίησή της δεν 
παρουσιάσει ΚΑΜΙΑ αντίδραση (εάν δεν ανάβουν οι ενδείξεις 
LED), ελέγξτε εάν το Powerbank έχει φορτιστεί πλήρως. Εάν 
η σύνδεση είναι σωστή, η θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρ-
τα παρουσιάζει βλάβη. Μην χρησιμοποιείτε τη θερμαινόμενη 
ηλεκτρική κουβέρτα και απευθυνθείτε σε ένα κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης.

Καθαρισμός και περιποίηση
• Πριν καθαρίσετε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα, 

αποσυνδέστε πρώτα το Powerbank και αφήστε την κου-
βέρτα να κρυώσει για τουλ. 10 λεπτά.

• Πλύσιμο στο χέρι: αφήστε να μουλιάσει για 15 λεπτά σε 
ήπιο σαπούνι και κρύο νερό. Ξεπλύνετε σε φρέσκο, κρύο 
νερό. 

• Πλύσιμο στο πλυντήριο: πλύνετε με ήπιο απορρυπαντικό 
στο πρόγραμμα για ευαίσθητα στους 30°C. 

• Τεντώστε την στο αρχικό μέγεθος και κρεμάστε την να 
στεγνώσει χωρίς να την πιάσετε με μανταλάκια.  Η λεύ-
κανση με χλωρίνη, το σιδέρωμα και το στεγνό καθάρισμα 
δεν επιτρέπονται!

• Φυλάσσετε τη θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα απλω-
μένη σε ένα καθαρό και ξηρό μέρος.

Απόρριψη
Η συγκεκριμένη συσκευή δεν επιτρέπεται να απορ-
ρίπτεται στα οικιακά απορρίμματα. Κάθε καταναλω-
τής υποχρεούται να παραδίδει όλες τις ηλεκτρικές 
ή ηλεκτρονικές συσκευές, ανεξάρτητα από το εάν 
περιέχουν επιβλαβείς ουσίες, σε ένα σημείο συ-

γκέντρωσης της πόλης του ή σε ένα εμπορικό κατάστημα, 
προκειμένου να είναι προωθούνται προς ανακύκλωση. 
Απευθυνθείτε σχετικά με θέματα απόρριψης στην αρμό-
δια υπηρεσία του δήμου σας ή στο κατάστημα ηλεκτρικών 
ειδών της επιλογής σας.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομασία και μοντέλο:

Τροφοδοσία:
Θερμαντική ισχύς:
Αυτόματη απενεργοποίηση:  
Διαστάσεις περ.:
Συνθήκες λειτουργίας:

Συνθήκες αποθήκευσης:
Κωδ. είδους:
Αρ. EAN:

Θερμαινόμενη ηλεκτρική κουβέρτα  
medisana HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
περ. 9 Watt
30 λεπτά
162 x 62 cm
Να χρησιμοποιείται μόνο σε στεγνούς 
χώρους σύμφωνα με το εγχειρίδιο 
οδηγιών χρήσης.
Απλωμένη, καθαρή και στεγνή
61153
40 15588 61153 7

Μπορείτε να βρείτε την εκάστοτε ισχύουσα έκδοση του παρόντος εγχειριδί-
ου οδηγιών στη διεύθυνση www.medisana.com

Στο πλαίσιο συνεχών βελτιώσεων του προϊόντος διατη-
ρούμε το δικαίωμα τεχνικών και σχεδιαστικών τροποποι-

ήσεων.

Όροι εγγύησης και επισκευής
Σε περίπτωση αξίωσης που καλύπτεται από την εγγύηση 
απευθυνθείτε στο εξειδικευμένο κατάστημα της επιλογής σας ή 
απευθείας στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης. Εάν χρειαστεί να 
αποστείλετε τη συσκευή, παρακαλούμε αναφέρετε τη βλάβη και 
επισυνάψτε ένα αντίγραφο της απόδειξης αγοράς. 
Στο πλαίσιο αυτό ισχύουν οι ακόλουθοι όροι εγγύησης:

1.  Τα προϊόντα της medisana συνοδεύονται από εγγύηση 3 
ετών από την ημερομηνία πώλησης. Σε περίπτωση καλυ-
πτόμενης από την εγγύηση αξίωσης, η ημερομηνία αγοράς 
πρέπει να αποδεικνύεται από την απόδειξη ή το τιμολόγιο 
αγοράς.

2.  Τα ελαττώματα που οφείλονται σε σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής θα αποκαθίστανται χωρίς χρέωση εντός του χρόνου 
ισχύος της εγγύησης.

3.  Με μία υπηρεσία που παρέχεται στα πλαίσια της εγγύη-
σης δεν επέρχεται καμία παράταση του χρόνου ισχύος της 
εγγύησης, ούτε για τη συσκευή ούτε για τα εξαρτήματα που 
αντικατασταθούν.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση:
    α.  Όλεςοι ζημιές που οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση, 

π.χ. λόγω της μη τήρησης των οδηγιών χρήσης.
    β.  Ζημιές που οφείλονται στην επισκευή ή σε επεμβάσεις εκ 

μέρους του αγοραστή ή μη εξουσιοδοτημένων τρίτων.
    γ.  Ζημιές που προκληθούν κατά τη μεταφορά από τον κα-

τασκευαστή προς τον καταναλωτή ή κατά την αποστολή 
στο κέντρο σέρβις.

    δ.  Ανταλλακτικά που υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
λόγω χρήσης.

5.  Μία ευθύνη για έμμεσες ή άμεσες επακόλουθες ζημίες που 
προκληθούν από τη συσκευή αποκλείεται ακόμα και εάν η 
ζημιά στη συσκευή αναγνωριστεί ως μία καλυπτόμενη από 
την εγγύηση περίπτωση. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               DEUTSCHLAND

Για τη διεύθυνση του τμήματος τεχνικής υποστήριξης ανατρέξ-
τε στο ξεχωριστό συνημμένο φύλλο.
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Käyttöohje
Liikutettava lämpöpeite HB 674

Laite ja käyttöelementit

1 Päälle-/pois-painike 

2 Lämpöpainike (valitse lämpötaso)

3 Micro-USB-portti (lataus)

4 LED-lataustilan näyttö

5 USB-C-portti (lataus)

6 USB-pistoke (liitäntäjohto lämpöpeitteeseen)

Älä käytä lämpöpeitettä, jos se ei ole 
kokonaan auki tai se on laskostettu! 

Älä työnnä neuloja lämpöpeitteeseen!

Ei sovellu 
alle 3-vuotiaille lapsille!

Käytä lämpöpeitettä vain suljetuissa 
tiloissa!

Lämpöpeite voidaan pestä hienopesussa 
kork. 30 °C:ssa.

Ei saa valkaista.

Lämpöpeitettä ei saa laittaa
kuivausrumpuun. 

Lämpöpeitettä ei saa silittää.

Ei kemiallista pesua.   

TÄRKEÄÄ!
Tämän ohjeen noudattamatta jättämi-
nen voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Näitä varoituksia on noudatettava, jotta 
vältetään käyttäjän mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMIO
Näitä huomautuksia tulee noudattaa, 
jotta vältetään laitteen mahdolliset vau-
riot.

OHJE
Nämä ohjeet antavat hyödyllistä lisätie-
toa asennuksesta tai käytöstä. 

ERÄ-numero

Valmistaja

Merkkien selitys

Virransyöttö

• Pidä lämpöpeite ja varavirtalähde etäällä kuumista pin-
noista. 

• Lämpöpeitettä saa käyttää ainoastaan toimitukseen sisäl-
tyvällä varavirtalähteellä (E-460ME-PB). 

Erityishenkilöt

• Älä käytä lämpöpeitettä lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla 
henkilöillä tai lämpöön huonosti reagoivilla henkilöillä, jot-
ka eivät tunnista kehon lämpötilan nousua. 

• Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, mikäli hei-
tä valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön, 
ja he ymmärtävät laitteen käytöstä aiheutuvan vaaran. 

• Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin. 
• Alle 3-vuotiaat lapset eivät saa käyttää laitetta, koska he 

eivät osaa tunnistaa kehon lämpötilan nousua. 
• Mikäli sinulla on terveyttä koskevia kysymyksiä, keskus-

tele lääkärisi kanssa ennen lämpöpeitteen käyttöä. 
• Älä sijoita lämpöpeitettä kehon turvonneille, tulehtuneille 

tai loukkaantuneille alueille. 
• Mikäli tunnet pitkään jatkunutta kipua lihaksissa tai nive-

lissä, neuvottele oireista lääkärisi kanssa. Pitkään jatku-
neet kivut voivat olla merkkinä vakavasta sairaudesta.

• Tämän laitteen aiheuttamat elektromagneettiset kentät 
voivat mahdollisesti vaikuttaa sydämentahdistimesi toi-
mintaan. Tästä johtuen neuvottele tuotteen käytöstä lää-
kärisi tai sydämentahdistimen valmistajan kanssa. 

• Mikäli käytön aikana esiintyy epämiellyttävää tai kivulias-
ta tunnetta, keskeytä käyttö välittömästi.

Laitteen käyttö

• Käytä lämpöpeitettä ainoastaan sen käyttöohjeen mukai-
sesti.

• Jos laitetta käytetään muihin käyttötarkoituksiin, takuu 
raukeaa.

• Tarkasta lämpöpeite huolellisesti aina ennen käyttöä, 
onko siinä merkkejä kulumisesta ja/tai vaurioita. 

• Älä ota laitetta käyttöön, jos huomaat, että se on kulunut 
tai vahingoittunut tai havaitset merkkejä lämpöpeitteen, 
käyttöosan tai johdon epäasiallisesta käytöstä tai mikäli 
laite ei toimi.

Lue käyttöohje, erityisesti turvaohjeet, huolel-
lisesti läpi, ennen kuin käytät laitetta ja säily-
tä käyttöohje myöhempää käyttöä varten. Jos 
luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tämä 
käyttöohje on ehdottomasti annettava mukana.

FI  Turvaohjeet • Lämpöpeitettä ei saa käyttää laskostettuna tai taitettuna.
• Lämpöpeitteeseen ei saa laittaa tai työntää hakaneuloja 

tai muita teräviä esineitä. 
• Älä koskaan käytä lämpöpeitettä ilman valvontaa. 
• Laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön eikä sitä saa 

käyttää sairaaloissa.
• Älä nukahda lämpöpeitteen ollessa päälle kytkettynä. 

Lämpöpeitteen liian pitkä käyttö korkealla säädöllä voi 
johtaa ihon palovammoihin. 

• Älä peitä lämpöpeitettä toisella peitteellä.
• Älä istu lämpöpeitteen päälle, vaan sijoita lämpöpeite var-

talon lämmitettävän alueen päälle. 
• Älä käytä lämpöpeitettä märkänä ja käytä sitä ainoastaan 

kuivassa ympäristössä (ei kylpyhuoneessa tai vastaavas-
sa). 

Kunnossapito ja puhdistus

• Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustöitä. Vaa-
rojen välttämiseksi älä milloinkaan korjaa laitetta itse. Ota 
yhteyttä huoltopisteeseen.

• Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.

• Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen vält-
tämiseksi vaihtaa ainoastaan medisana, valtuutettu jäl-
leenmyyjä tai vastaava pätevä henkilö. 

• Älä korjaa lämpöpeitettä itse, mikäli siinä on häiriö. Kor-
jauksen saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jälleenmyyjä 
tai vastaava pätevä henkilö.

• Kun laitat lämpöpeitteen säilytykseen, anna sen jäähtyä, 
ennen kuin taittelet sen. 

• Älä aseta lämpöpeitteen päälle esineitä, kun se on säily-
tyksessä, jotta siihen ei tule teräviä taitekohtia.

Toimituksen sisältö
Tarkista ensin, että laite on täydellinen, ja että siinä ei ole 
vaurioita. Jos olet epävarma, älä ota laitetta käyttöön, vaan 
käänny jälleenmyyjän tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisältyy:
• 1 medisana lämpöpeite HB 674 irrotettavalla varavirta-

lähteellä
• Micro-USB-latausjohto
• 1 käyttöohje
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota vä-
littömästi yhteyttä jälleenmyyjään. 

Käyttö
1. Aseta lämpöpeitteen USB-pistoke 6 varavirtalähteeseen. 
2. Paina lämpöpeitteen käyttöosan päälle-/pois-painiketta 1. 
3. Paina lämpöpeitteen käyttöosan lämpöpainiketta 2 (1 
painallus = korkea lämpötaso, LED palaa punaisena. 2 pai-
nallusta = alhainen lämpötaso, LED palaa keltaisena), uusi 
painallus kytkee lämpötoiminnon pois päältä.   

Laitteen sammuttaminen: Paina lämpöpeitteen käyttöosan 
päälle-/pois-painiketta 1 ja irrota USB-pistoke 6 vetämällä 
se varavirtalähteen USB-portista. 
Ohje: 30 minuutin jälkeen lämpöpeitteen virta kytkeytyy pois 

automaattisesti. 

VAROITUS
Huomioi, että pakkausmuovit eivät joudu lasten 
käsiin! 
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Varavirtalähde
Uudelleenladattava varavirtalähde on ladattava täyteen en-
nen ensimmäistä käyttöä. Käytä tähän tarkoitukseen taval-
lista verkkopistoketta 5V-USB-pistokkeella ja toimitukseen 
sisältyvää micro-USB-kaapelia. 
Varavirtalähde on ladattu täyteen, kun varavirtalähteen kaikki 
neljä LED-lamppua palavat jatkuvasti. Vaihtoehtoisesti vara-
virtalähde voidaan ladata myös C-tyypin USB-pistokkeella ja 
vastaavalla kaapelilla.
Latauksen kesto: n. 3 tuntia. 
Käyttöaika (korkein lämpötaso): n. 2,5 tuntia
Käyttöaika (alhaisin lämpötaso): n. 4 tuntia 

Häiriöt ja korjaus
Mikäli laite ei käynnistämisen jälkeen osoita MINKÄÄNLAIS-
TA toimintaa (eli LED-valot eivät pala), tarkista, onko varavir-
talähde ladattu. Mikäli se on kytketty oikein, on lämpöpeite 
vioittunut. Älä käytä lämpöpeitettä ja ota yhteys huoltopistee-
seen.

Puhdistus ja huolto
• Ennen kuin puhdistat lämpöpeitteen, poista varavirtaläh-

de ja anna lämpöpeitteen jäähtyä väh. 10 minuuttia.
• Käsinpesu: liota 15 minuutin ajan miedossa, kylmässä 

saippuavedessä. Huuhdo puhtaalla, kylmällä vedellä. 
• Konepesu: pese miedolla pesuaineella 30 °C:een 

hienopesuohjelmalla. 
• Venytä alkuperäiseen kokoon ja ripusta kuivumaan ilman 

pyykkipoikia.  Ei saa valkaista, silittää tai puhdistaa kemi-
allisesti!

• Säilytä lämpöpeite levitettynä puhtaassa ja kuivassa tilas-
sa ilman, että sen päälle on sijoitettu mitään.

Hävittäminen

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen muka-
na. Jokainen käyttäjä on velvoitettu viemään kaikki 
sähkö- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa keräys-
pisteeseen tai myymälään, sisälsivätpä ne haitallisia 
aineita tai ei, jotta ne voidaan hävittää ympäristöys-

tävällisesti. Ota hävittämiseen liittyen yhteyttä kotikuntasi 
viranomaisiin tai jälleenmyyjään.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:
Virransyöttö:
Kuumennusteho:
Automaattinen poiskytkentä:  
Mitat n.:
Käyttöolosuhteet:

Varastointiolosuhteet:
Tuotenumero:
EAN-nro:

medisana lämpöpeite HB 674 
5V, 2A - varavirtalähde: 5000 mAh, 5V
n. 9 wattia
30 min.
162 x 62 cm
Käytä ainoastaan kuivissa tiloissa  
käyttöohjeen mukaisesti
Levitettynä, puhtaana ja kuivana
61153
40 15588 61153 7

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla  
www.medisana.com

Pidätämme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muu-
toksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteyttä erikoisliikkeeseen tai suoraan 
huoltopisteeseen. Jos laite on lähetettävä huoltoon, ilmoita vika 
ja liitä mukaan ostokuitin kopio. 
Tällöin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1.  Myönnämme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun 
ostopäivästä lähtien. Ostopäivä on todistettava takuuta-
pauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2.  Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan 
takuuajan sisällä maksutta.

3.  Takuusuoritus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteen eikä siihen 
vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:
    a.  Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epäasiallisen käy-

tön, kuten esim. käyttöohjeen huomioimatta jättämisen, 
seurauksena.

    b.  Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen 
osapuolen kajoamisen seurauksena.

    c.  Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmista-
jalta kuluttajalle tai lähetettäessä huoltopisteeseen.

    d. Lisävarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5.  Vastuu laitteen aiheuttamista välittömistä tai välillisistä va-
hingoista on poissuljettu myös silloin, kun laitteessa oleva 
vahinko on hyväksytty takuutapaukseksi. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               GERMANY

Huollon osoite on erillisessä liitteessä.
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Bruksanvisning
Mobil värmefilt HB 674

Enhet och reglage

1 På-/av-knapp 

2 Värmeknapp (välj värmenivå)

3 Micro-USB-Port (Ladda)

4 LED-Laddningsnivå visas

5 USB-C-Port (Ladda)

6 USB-Anslutning (anslutningskabel till värmefilten)

Använd inte värmefilten
om den är hopskrynklad eller vikt! 

Stick inte in några nålar i värmefilten!

Inte lämpad för barn under 3 
år!

Använd bara värmefilten i
slutna rum!

Värmefilten kan tvättas i max. 30 °C i 
skontvättprogram!

Får ej blekas!

Värmefilten får inte torkas i
torktumlare! 

Värmefilten får inte strykas!

Får inte kemtvättas!   

VIKTIGT!
Om bruksanvisningen inte följs kan det 
leda till allvarliga personskador eller 
skador på produkten.

VARNING
Dessa varningar måste följas för att 
undvika att användaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar måste följas för att 
förhindra att produkten skadas.

HÄNVISNING
Dessa anvisningar ger ytterligare infor-
mation om installation eller drift. 

LOT-nummer

Tillverkare

Teckenförklaring

till strömförsörjningen

• Håll värmefilten och powerbanken borta från heta ytor. 
• Värmefilten får endast användas med den medleverera-

de powerbanken (E-460ME-PB). 

för särskilda personer

• Använd inte värmefilten på barn, rörelsehindrade, sovan-
de personer eller på värmeokänsliga personer, som inte 
kan reagera på överhettning. 

• Denna apparat kan användas av barn från 8 år och även 
av personer med förminskad fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga eller med bristande erfarenhet och kunska-
per om de hålls under uppsikt eller informeras om säker 
användning av apparaten och förstår vilka faror använd-
ningen innebär. 

• Barn får inte leka med enheten. 
• Barn under 3 år får inte använda denna enhet eftersom 

de inte kan reagera på överhettning. 
• Prata med din läkare innan du använder värmefilten om 

du oroar dig för din hälsa. 
• Använd inte värmefilten på kroppsdelar som är svullna, 

inflammerande eller skadade. 
• Informera din läkare om du skulle känna smärta i muskler 

och leder under en längre tid. Länge ihållande smärtor 
kan vara symptom på en allvarlig sjukdom.

• De elektromagnetiska fälten som utsänds av denna elek-
triska produkt kan störa din pacemakers funktion. Råd-
fråga därför din läkare och tillverkaren av din pacemaker 
innan du använder denna produkt. 

• Om du tycker att användningen är obehaglig eller smärt-
sam, sluta omedelbart.

för användning av apparaten

• Använd endast värmefilten enligt vad som anges i bruks-
anvisningen.

• Vid felaktig användning upphör garantin att gälla.
• Kontrollera värmefilten noggrant med avseende på slita-

ge och/eller skador innan varje användning. 
• Ta inte enheten i bruk, om du upptäcker slitage, skador 

eller tecken på oaktsam användning av värmefilten, ma-
növerenheten eller kabeln eller om enheten inte arbetar.

Läs bruksanvisningen noggrant, särskilt säker-
hetsanvisningarna, innan du använder enheten 
och spara bruksanvisningen för framtida bruk. 
Om du lämnar vidare enheten till tredje part, bi-
foga alltid även bruksanvisningen.

SE Säkerhetsanvisningar • Värmefilten får inte användas när den är vikt eller böjd.
• Inga säkerhetsnålar eller andra spetsiga eller vassa före-

mål får placeras på värmefilten eller stickas in i den. 
• Använd aldrig värmefilten utan uppsikt. 
• Enheten är endast avsedd för hemmabruk och får inte 

användas på sjukhus.
• Somna inte medan värmefilten är påslagen. För lång an-

vändning av värmefilten vid hög värme kan leda till bränn-
skador på huden. 

• Täck inte värmefilten med någon annan filt.
• Sätt dig inte på värmefilten, utan lägg värmefilten på det 

kroppsområde som ska värmas. 
• Använd inte värmefilten våt och endast i en torr omgiv-

ning (inte badrum eller liknande). 

För underhåll och rengöring

• Du själv får endast genomföra rengöringsarbeten på ap-
paraten. För att undvika fara ska du själv aldrig utföra re-
parationer på den. Kontakta servicestället.

• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan uppsikt.

• Om kabeln är skadad får den för att undvika fara endast 
bytas ut av medisana, en auktoriserad återförsäljare eller 
en motsvarande kvalificerad person. 

• Reparera aldrig värmefilten själv vid fel. Reparationer får 
endast utföras av en auktoriserad återförsäljare eller en 
person med likvärdig behörighet.

• Låt värmefilten först svalna innan du viker ihop den för 
förvaring. 

• För att undvika att den böjs kraftigt, lägg inte några före-
mål på värmefilt under förvaringen.

Leveransomfattning
Kontrollera först att enheten är komplett och inte är skadad. 
Använd inte enheten om du är osäker, utan vänd dig till din 
återförsäljare eller till servicestället.
I leveransen ingår:
• 1 medisana Värmefilt HB 674 med borttagbar 

Powerbank
• Micro-USB-Laddningskabel
• 1 Bruksanvisning
Kontakta omedelbart din återförsäljare om du upptäcker trans-
portskador när du packar upp enheten. 

Användning
1.  Stick i värmefiltens USB-uttag 6 i USB-porten för power-

banken. 
2.  Tryck på på/av-knappen 1 på manöverenhet på värmefil-

ten. 
3.  Tryck på "värmeknappen" 2 på värmefiltens manöver-

enhet (1 tryck=hög värmenivå, LED-lampa lyser rött. 2 
tryck=låg värmenivå, LED-lampa lyser gult), ytterligare ett 
tryck på knappen stänger av värmefunktionen.   

Stänga av enheten: Tryck på på/av-knappen 1 på värmefil-
tens manöverenhet och drag USB-uttaget 6 ur USB-porten 
från powerbanken. 
Hänvisning: Efter 30 minuter stänger värmefilten av sig au-

tomatiskt. 

VARNING
Se till att hålla plastförpackningarna utom räck-
håll för barn! 
Risk för kvävning!

Powerbank
Den laddningsbara powerbanken måste laddas helt innan 
den tas i bruk för första gången. Använd för detta en stan-
dardkontakt med ett 5V USB-uttag och den medlevererade 
micro-USB kabeln. 
Powerbanken är fulladdad när alla fyra LED-lampor på 
powerbanken lyser kontinuerligt. Alternativt kan du också 
ladda powerbanken via USB Type-C-uttaget och en motsva-
rande kabel.
Laddningstid: ca 3 timmar. 
Drifttid (hög värmenivå): cirka 2,5 timmar
Drifttid (låg värmenivå): cirka 4 timmar 

Fel och avhjälpning
Om apparaten INTE visar NÅGON reaktion vid påslagningen 
(alltså LED-lamporna tänds inte) kontrollera då att powerban-
ken är laddad. Om så är fallet är värmefilten trasig. Använd 
inte värmefilten. Kontakta servicestället.

Rengöring och skötsel
• Innan du rengör värmefilten, ta bort powerbanken och låt 

värmefilten svalna i 10 minuter.
• Tvätta för hand: låt ligga i blöt minst 15 minuter, i mild tvål 

och kallt vatten. Skölj av i färskt, kallt vatten. 
• Maskintvätt: tvätta med milt tvättmedel i skontvättprogram 

på 30 °C. 
• Sträck till originalstorlek och häng upp för torkning utan 

klädnypor.  Får inte blekas, strykas eller kemtvättas!
• Förvara värmefilten utbredd liggande utan några föremål 

på den på en ren och torr plats.

Avfallshantering

Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 
Varje förbrukare är skyldig att lämna in alla elektris-
ka eller elektroniska apparater för återvinning, vare 
sig de innehåller skadliga ämnen eller ej. Lämna in 
produkten till en återvinningsstation eller en åter-

försäljare så att den kan avfallshanteras på ett miljövänligt 
sätt. Vänd dig till din kommun eller återförsäljare angående 
avfallshantering.

Tekniska data
Namn och modell:
Strömförsörjning:
Värmeeffekt:
Automatisk avstängning:  
Mått ca:
Driftförhållanden:

Lagringsvillkor:
Artikelnr.:
EAN-nr.:

medisana Värmefilt HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
ca 9 Watt
30 min.
162 x 62 cm
Användes endast i torra utrymmen 
enligt bruksanvisningen
Utbredd, ren och torr
61153
40 15588 61153 7

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du på 
www.medisana.com.

I samband med kontinuerliga förbättringar av produkten 
förbehåller vi oss rätten till tekniska och optiska ändringar.

Garanti- och reparationsvillkor
Vänd dig till din återförsäljare eller direkt till servicecentret om 
du behöver utnyttja garantin. Om du behöver skicka in produk-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inköpskvittot. 
Därvid gäller följande garantivillkor:

1.  På medisana -produkter lämnas 3 års garanti från inköps-
datum. Om man vill utnyttja garantin ska försäljningsdatu-
met framgå från kvitto eller faktura.

2.  Brister som beror på material- eller tillverkningsfel åtgärdas 
gratis inom garantitiden.

3.  Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden för apparaten, 
eller för komponenter som byts ut förlängs.

4. Undantagna från garantin är:
    a.  Alla skador som orsakats av felaktig hantering t.ex. vid 

bristande efterlevnad av bruksanvisningen.
    b.  Skador som uppkommer på grund av reparationer eller 

ändringar som utförts av köparen eller obehörig tredje 
person.

    c.  Transportskador som uppstått på vägen från tillverkaren 
till konsumenten eller som uppstått när den skickas in till 
serviceverkstaden.

    d. reservdelar som utsatts för normalt slitage.

5.  Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som orsakats 
av apparaten är också uteslutna om skadan på apparaten 
erkänns som ett garantifall. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               TYSKLAND

Serviceadressen hittar du på den separata följesedeln.
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Bruksanvisning
Mobilt varmeteppe HB 674

Apparat og betjeningselementer

1 Av/På-knapp 
2 Varme-knapp (velg varmenivå)
3 Mikro-USB-port (opplading)
4 LED-lampe for visning av ladenivå
5 Mikro-USB-port (opplading)
6 USB-støpsel (tilkoblingskabel til varmeteppet)

Ikke bruk varmeteppet
sammenfoldet eller brettet! 

Ikke stikk nåler i varmeteppet!

Ikke egnet for barn under tre 
år!

Varmeteppet skal bare benyttes i
lukkede rom!

Varmeteppet kan vaskes ved maks. 30 
°C på finvask-program!

Ikke blek!

Varmeteppet skal ikke tørkes i
tørketrommel! 

Varmeteppet skal ikke strykes!

Skal ikke rengjøres kjemisk!   

VIKTIG!
Hvis disse henvisningene ikke overhol-
des, kan det føre til alvorlige skader på 
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene må overholdes for å 
unngå skader på brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene må overholdes for 
å unngå mulige skader på apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig 
tilleggsinformasjon om installasjon 
eller bruk. 

LOT-nummer

Produsent

Tegnforklaring

Strømforsyning

• Hold varmeteppet og powerbanken unna varme overfla-
ter. 

• Varmeteppet skal bare brukes med den medfølgende po-
werbanken (E-460ME-PB). 

Personer med spesielle behov

• Ikke bruk varmeteppet på barn, funksjonshemmede eller 
sovende personer, samt mennesker som er ufølsomme 
overfor varme, som ikke kan reagere på en overopphe-
ting. 

• Produktet kan benyttes av barn fra 8 år og oppover samt 
av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funk-
sjonshemminger eller med manglende erfaring og kunn-
skap når de er under tilsyn eller har fått tilstrekkelig opp-
læring i bruken av produktet og forstår farene forbundet 
med bruken. 

• Barn får ikke leke med apparatet. 
• Barn under 3 år skal ikke bruke dette apparatet, siden de 

ikke er i stand til å reagere på en overoppheting. 
• Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt 

med fastlegen før du bruker varmeteppet. 
• Ikke bruk varmeteppet på kroppsdeler som er hovne, be-

tent eller skadet. 
• Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar 

du kontakt med fastlegen. Vedvarende smerter kan være 
symptomer på en alvorligere tilstand.

• De magnetiske feltene som dette produktet skaper, kan i 
enkelte tilfeller ha en innvirkning på pacemakere. Rådfør 
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren før 
du benytter dette produktet. 

• Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull, 
må du avslutte med en gang.

Drift av apparatet

• Varmeteppet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk 
som forklart i bruksanvisningen.

• Ved tilfeller av misbruk opphører garantien.
• Kontroller varmeteppet nøye før hver bruk og se om det 

har tegn på slitasje og/eller skader. 
• Ikke bruk apparatet om du ser tegn til slitasje, skader eller 

bruk som ikke er tiltenkt på varmeteppet, betjeningsdelen 
eller kabelen eller om apparatet ikke virker.

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsan-
visningene, nøye før du tar apparatet i bruk. Ta 
vare på bruksanvisningen i tilfelle du trenger den 
senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredje-
part, må bruksanvisningen følge med.

NO Sikkerhetsanvisninger • Varmeteppet må ikke brukes når det er brettet eller bøyd.
• Sikkerhetsnåler eller andre spisse gjenstander skal ikke 

festes eller stikkes i varmeteppet. 
• Ikke bruk varmeteppet uten tilsyn. 
• Apparatet skal bare benyttes hjemme, det skal ikke be-

nyttes på sykehus.
• Ikke sovn mens varmeteppet er slått på. Langtidsbruk av 

varmeteppet med høy innstilling kan føre til forbrenninger. 
• Ikke dekk til varmeteppet med et annet teppe.
• Ikke sett deg på varmeteppet, men legg varmeteppet på 

kroppsdelen som skal varmes. 
• Ikke bruk varmeteppet når du er våt, og bare bruk det i 

tørre omgivelser (ikke på badet o.l.). 

Vedlikehold og rengjøring

• Du skal selv bare utføre rengjøring av apparatet. For å 
unngå farlige situasjoner skal du aldri reparere det selv. 
Ta kontakt med kundeservice for hjelp.

• Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn av voksne.

• Hvis kabelen er skadet, skal den bare byttes av medi-
sana, en godkjent forhandler eller tilsvarende kvalifisert 
personell, for å unngå farlige situasjoner. 

• Ved feil skal du aldri reparere varmeteppet selv. Repara-
sjoner skal bare utføres av en kvalifisert forhandler eller 
tilsvarende kvalifisert personell.

• Når du skal oppbevare varmeteppet, skal det kjølne ned 
først før du legger det sammen. 

• Ved lagring skal det ikke legges gjenstander på varme-
teppet for å unngå skarpe bretter.

Leveransen omfatter
Kontroller først at apparatet er fullstendig og at det ikke er 
tegn på skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. 
Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice.
Leveransens innhold:
• 1 medisana varmeteppe HB 674 med avtagbar power-

bank
• Micro-USB-ladekabel
• 1 bruksanvisning
Hvis du ser en transportskade når du pakker ut apparatet, skal 
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren. 

Anvendelse
1.  Sett USB-støpselet 6 til varmeteppet i USB-porten på po-

werbanken. 
2.  Trykk på På/Av-knappen 1 på betjeningsdelen til varme-

teppet. 
3.  Trykk på varme-knappen 2 på betjeningsdelen til varme-

teppet (1x trykk = høyt varmenivå, LED-lampe lyser rødt. 
2x trykk = lavt varmenivå, LED-lampe lyser gult), nytt trykk 
på knappen slår av varmefunksjonen.   

Slå av apparatet: Trykk på På/Av-knappen 1 på betje-
ningsdelen til varmeteppet og trekk ut USB-støpselet 6 fra 
USB-porten til powerbanken. 
Anvisninger: Etter 30 minutter slår apparatet seg automatisk 

av. 

ADVARSEL
Pass på at ikke barn får tak i forpakningsmateri-
alet! 
Fare for kvelning!

Powerbank
Den oppladbare powerbanken må lades helt opp før første 
gangs bruk. Til dette brukes et vanlig nettstøpsel med 5 V 
USB-uttak og den medfølgende Micro-USB-kabelen. 
Powerbanken er helt oppladet når alle fire LED-lampene på 
powerbanken lyser permanent. Alternativt kan også power-
banken lades opp via et USB-C-uttak og tilhørende kabel.
Ladetid: ca. 3 timer. 
Varighet (høyt varmenivå): ca. 2,5 timer
Varighet (lavt varmenivå): ca. 4 timer. 

Feil og feilretting
Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon etter at det er slått 
på (ingen LED-lamper lyser), kontrollerer du om powerban-
ken er ladet opp. Er dette tilfellet, betyr det at varmeteppet er 
defekt. Ikke bruk varmeteppet og ta kontakt med brukerser-
vice.

Rengjøring og vedlikehold
• Før varmeteppet rengjøres skal powerbanken fjernes og 

teppet kjøles ned i minst ti minutter.
• Håndvask: Legg i bløt i 15 minutter i mildt vaskemiddel og 

kaldt vann. Skyll i rent, kaldt vann. 
• Maskinvask: Program for finvask på 30°C med mildt vas-

kemiddel. 
• Strekk teppet tilbake til opprinnelig størrelse, og tørk uten 

å henge det opp med klesklyper.  Skal ikke blekes, stry-
kes eller rengjøres kjemisk!

• Oppbevar varmeteppet utfoldet og uten ytterligere lag 
oppå på et rent og tørt sted.

Avfallshåndtering

Dette produktet skal ikke kastes med husholdnings-
avfallet. Alle forbrukere er forpliktet til å levere alle 
elektriske eller elektroniske apparater, uansett om 
de inneholder forurensende stoffer eller ikke, til et 
lokalt mottakssted for slikt avfall, for å sikre en miljø-

vennlig avfallshåndtering. Ta kontakt med kommunen eller 
forhandleren hvis du har spørsmål om avfallshåndtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strømforsyning:
Varmeeffekt:
Automatisk utkobling:  
Mål ca.:
Bruksforhold:

Lagringsforhold:
Artikkelnr.:
EAN-nr.:

medisana varmeteppe HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
ca. 9 Watt
30 min.
162 x 62 cm
Skal bare benyttes i tørre rom i hen-
hold til bruksanvisningen
Utbrettet, rent og tørt
61153
40 15588 61153 7

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du 
på www.medisana.com

Ved stadige produktforbedringer forbeholder 
vi oss retten til å gjøre tekniske og designendringer.

Garanti- og reparasjonsvilkår
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren 
eller direkte med servicesenteret. Hvis du må sende inn ap-
paratet, må du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av 
kvitteringen. 
Følgende garantivilkår gjelder:

1.  Alle medisana-produkter har en garanti på tre år fra kjøps-
datoen. For bruk av garantien skal kjøpsdatoen dokumen-
teres med kvittering eller regning.

2.  Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garanti-
tiden.

3.  Ved garantiytelse trer forlengelse av garantitiden ikke inn, 
verken for produktet eller for utskiftbare deler.

4. Følgende er utelukket fra garantien:
    a.  alle skader som oppstår som en følge av feilbruk, f.eks. 

ved å ikke følge bruksanvisningen.
    b.  skader som oppstår som følge av istandsetting eller jus-

tering av kjøperen eller ikke godkjent tredjepart.
    c.  transportskader som oppstår på veien fra produsenten til 

forbruker eller på vei fra kunden til servicestedet.
    d. reservedeler som har normal slitasje.

5.  Ansvar for indirekte eller direkte følgeskader som har blitt 
forårsaket av apparatet er også utelukket selv om skaden 
på produktet regnes som et garantitilfelle. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du på separat vedleggsark. 
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Brugsanvisning
Mobilt varmetæppe HB 674

Apparat og betjeningselementer

1 Tænd-/sluk-knap 

2 Varmeknap (vælg varmeniveau)

3 Micro-USB-port (opladning)

4 LED-opladestand-meddelelse

5 USB-C-port (opladning)

6 USB-stik (forbindingsledning til varmetæppe)

Anvend ikke varmetæppet, når det er
sammenpresset eller foldet! 

Stik aldrig nåle ind i varmetæppet!

Ikke egnet til børn under 3 
år!

Anvend kun varmetæppet, når det er
lukkede rum!

Varmetæppet kan vaskes på maks. 30°C 
på skåneprogram!

Må ikke bleges!

Varmetæppet må ikke tørres  
i tørretumbler! 

Varmetæppet må ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!   

VIGTIGT!
Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medføre svære personska-
der eller skader på apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at 
forhindre mulige skader på brugeren.

BEMÆRK
Disse advarsler skal overholdes for at 
forhindre mulige skader på apparatet.

HENVISNING
Disse henvisninger indeholder prakti-
ske tillægsoplysninger om installation 
eller drift. 

LOT-nummer

Producent

Tegnforklaring

vedrørende strømforsyningen

• Hold varmetæppet og powerbanken væk fra varme over-
flader. 

• Varmetæppet må kun anvende den leverede powerbank 
(E-460ME-PB). 

vedrørende særlige personer

• Anvend ikke varmetæppet på børn, handicappede eller 
sovende personer samt personer uden varmefølsomhed, 
som ikke kan reagere på overophedning. 

• Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og der-
over samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk el-
ler mental funktionsevne eller mangel på erfaring og vi-
den, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i  
sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
farer. 

• Børn må ikke lege med apparatet. 
• Børn under 3 år må ikke bruge dette apparat, da de ikke 

er i stand til at reagere på overophedning. 
• Hvis du har sundhedsmæssige spørgsmål, bedes du hen-

vende dig til din læge inden du tager tæppet i brug. 
• Brug aldrig varmetæppet på opsvulmede eller betændte 

kropsområder eller sår. 
• Hvis du over længere tid oplever smerter i musklerne el-

ler leddene, skal du informere din læge. Længerevarende 
smerter kan være symptomer på alvorlig sygdom.

• De elektromagnetiske felter som udgår fra dette elektri-
ske produkt kan under visse omstændigheder forstyrre 
din pacemakers funktionalitet. Spørg derfor din læge og 
producenten af pacemakeren til råds, inden du benytter 
dette produkt. 

• Hvis du føler ubehag eller smerter under brugen, skal du 
straks afbryde anvendelsen.

brug af apparatet

• Brug kun varmetæppet i henhold til bestemmelserne som 
beskrevet i brugsanvisningen.

• Ved formålsstridig anvendelse bortfalder garantien.
• Tjek varmetæppet grundigt inden hver brug for tegn på 

slitage og / eller skader. 
• Tag ikke apparatet i brug, hvis du konstaterer slitage, be-

skadigelser eller tegn på forkert brug, det være sig på 
varmetæppet, betjeningsdelen eller ledningen, eller hvis 
apparatet ikke fungerer.

Læs brugsanvisningen grundigt igennem, inden 
apparatet tages i brug, det gælder især sikker-
hedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til 
fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til 
tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfølge.

DK Sikkerhedsanvisninger • Varmetæppet må ikke anvendes i foldet eller knækket til-
stand.

• Der må ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnåle eller 
andre spidse eller skarpe genstande ned i varmetæppet. 

• Anvend aldrig varmetæppet uden opsyn. 
• Apparatet er kun tiltænkt privat brug i hjemmet og må ikke 

bruges på sygehuse.
• Du må ikke sove med varmetæppet tændt. Ved for lang-

varig anvendelse af varmetæppet med høj varmeindstil-
ling er der risiko for hudforbrændinger. 

• Du må ikke dække varmetæppet til med et andet tæppe.
• Sæt dig ikke oven på varmetæppet, men læg i stedet tæp-

pet på det kropsområder der skal varmes. 
• Brug ikke varmetæppet i våd tilstand og altid kun i tørre 

omgivelser (ikke på badeværelset o.l.). 

vedrørende pleje og rengøring

• De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv må udføre på 
apparatet er rengøring og pleje. Forsøg aldrig at reparere 
apparatet selv, dette kan være farligt. Henvend dig til vo-
res kundeservice.

• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden voksenopsyn.

• Hvis ledningen er beskadiget, må den kun udskiftes af en-
ten medisana, en autoriseret faghandler eller en person 
med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undgå farlige 
situationer. 

• Ved driftsfejl må du ikke selv reparere varmetæppet. Re-
paration må den kun udføres af en autoriseret faghandler 
eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

• Lad varmetæppet køle helt af, inden du folder det sam-
men og lægger det til opbevaring. 

• Læg ingen genstande på varmetæppet under opbevaring 
for at undgå skarpe folder.

Leveringsomfang
Start med at kontrollere at apparatet er komplet og ikke ud-
viser nogen tegn på skader. I tvivlstilfælde skal du undlade 
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kun-
deservice.
Leveringen omfatter:
• 1 medisana varmetæppe HB 674 med aftagelig 

powerbank
• Micro-USB-opladningsledning
• 1 brugsanvisning
Skulle du bemærke transportskader under udpakningen, skal du 
straks kontakte din forhandler. 

Anvendelse
1.  Stik USB-stikket 6 på varmetæppet i USB-porten på pow-

erbanken. 
2.  Tryk på tænd/sluk-knappen 1 på betjeningsdelen på var-

metæppet. 
3.  Tryk på »varmeknap« 2 på betjeningsdelen på varme-

tæppet (1 tryk = højere varmeniveau, LED lyser rød. 2 tryk 
= lavere varmeniveau, LED lyser gul), et nyt tryk på knap-
pen slukket for varmefunktionen.   

Tænde/slukke apparatet: Tryk på tænd/sluk-knappen 1 på 
betjeningsdelen på varmetæppet, og træk USB-stikket 6 ud 
af USB-porten på powerbanken. 
Bemærk: Efter 30 minutter slukkes varmetæppet automatisk. 

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for børns rækkevid-
de! 
Risiko for kvælning!

Powerbank
Den genopladelige powerbank skal lades helt op før første 
brug. Anvend en almindelig netledning med 5V-USB-stik og 
det leverede micro-USB-ledning. 
Powerbanken er helt opladet, når alle fire LED'er på power-
banken lyser hele tiden. I stedet for kan du også oplade pow-
erbanken via USB-TYPE-C-stikket og en korrekt ledning.
Ladevarighed: ca. 3 timer. 
Anvendelsestid (høj varme): ca. 2,5 timer
Anvendelsestid (lav varme): ca. 4 timer. 

Fejl og rettelser
Hvis apparatet SLET IKKE udviser nogen reaktion (dvs. in-
gen LED’er lyser), skal du først tjekke om powerbanken er 
opladet. Hvis dette er tilfældet, er varmetæppet defekt. Indstil 
i så fald brugen af varmetæppet, og kontakt kundeservice.

Rengøring og pleje
• Før du rengør varmetæppet, så fjern powerbanken og lad 

varmetæppet afkøle i mindst 10 minutter.
• Håndvask: Læg i blød i 15 minutter i mild sæbe og koldt 

vand. Skyld i frisk, kold vand. 
• Maskinvask: Vask med mildt vaskemiddel i en skånevask 

ved 30°C. 
• Stræk ud i original størrelse, og hæng op til tørring uden 

klemmer.  Må ikke bleges, stryges eller renses kemisk!
• Opbevar varmetæppet på en ren og tør plads. Det skal 

være foldet ud, og der må ikke lægges genstande oven-
på.

Bortskaffelse
Dette apparat må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet. Alle forbrugere er forpligtet til 
at aflevere samtlige elektriske eller elektroniske ap-
parater, uanset om de indeholder skadestoffer eller 
ej, til den kommunale genbrugsstation eller hos den 

forhandler, hvor produkterne i sin tid blev købt, så de kan 
bortskaffes på en miljømæssigt forsvarlig måde. Henvend 
dig til din kommune eller din forhandler ved spørgsmål til 
bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strømforsyning:
Varmeeffekt:
Automatisk slukning:  
Mål ca.:
Driftsbetingelser:

Opbevaringsbetingelser:
Varenummer:
EAN-nr.:

medisana varmetæppe HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
ca. 9 Watt
30 min.
162 x 62 cm
Må kun anvendes i tørre rum og i 
henhold til brugsanvisningen
Foldet ud, ren og tør
61153
40 15588 61153 7

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du på 
www.medisana.com

Med henblik på løbende produktionsforbedringer forbe-
holder vi os retten til at foretage tekniske og designmæs-

sige ændringer.

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfæl-
de af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appara-
tet, skal du beskrive defekten og vedlægge en kopi af købskvit-
teringen. 
Følgende garantibetingelser er gældende:

1.  På medisana-produkter er der 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af reklamation skal salgsdatoen dokumenteres 
ved hjælp af købskvitteringen eller regningen.

2.  Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl repa-
reres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3.  En garantiydelse medfører ikke en forlængelse af garanti-
perioden, hverken for apparatet eller for udskiftede dele.

4. Udelukket fra garantien er:
    a.  alle skader, som skyldes formålsstridig brug, f.eks. gen-

nem manglende overholdelse af brugsanvisningen.
    b.  Skader, som skyldes istandsættelse af apparatet eller 

andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tred-
jepart.

    c.  Transportskader fra turen mellem producenten og forbru-
geren eller i forbindelse med indsending af produktet til 
kundeservice.

    d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5.  Ansvar for indirekte eller umiddelbare følgeskader, som 
skyldes skader, som er forårsaget af apparatet, er også 
udelukket, selvom skaden på apparatet anerkendes som et 
garantitilfælde. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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Instrukcja obsługi
Przenośny koc elektryczny HB 674

Urządzenie i elementy obsługi

1 Przycisk Wł./Wył. 
2 Przycisk grzania (wybór poziomu grzania)

3 Port Micro-USB (ładowanie)
4 Wskaźnik LED stanu naładowania
5 Port USB typu C (ładowanie)
6 Wtyczka USB (przewód łączący z kocem elektrycznym)

Nie wolno używać koca elektrycznego,
jeśli jest złożony lub zwinięty! 

Nie wolno wbijać igieł w koc elektrycz-
ny!

Produkt nie jest przeznaczony dla dzie-
ci w wieku poniżej 3 lat!

Koc elektryczny można użytkować wy-
łącznie w pomieszczeniach zamknię-
tych!

Koc elektryczny można prać w tempera-
turze maks. 30°C w programie przezna-
czonym do prania tkanin delikatnych!

Nie wybielać!

Koca elektrycznego nie wolno suszyć
w suszarce bębnowej! 

Koca elektrycznego nie wolno praso-
wać!

Nie czyścić chemicznie!   

UWAGA!
Nieprzestrzeganie instrukcji może być 
przyczyną poważnych obrażeń ciała 
lub uszkodzenia urządzenia.

OSTRZEŻENIE
Należy przestrzegać ostrzeżeń zawar-
tych w instrukcji, aby zapobiec ewentu-
alnym obrażeniom użytkownika urzą-
dzenia.

UWAGA
Nieprzestrzeganie zapisów niniejszej 
instrukcji może skutkować uszkodze-
niem urządzenia.

WSKAZÓWKA
Informacje zawarte w instrukcji są źró-
dłem dodatkowej wiedzy w zakresie 
instalacji i eksploatacji urządzenia. 

Numer partii

Producent

Objaśnienie symboli

Zasilanie

• Nie zbliżać koca elektrycznego i powerbanku do gorących 
powierzchni. 

• Koc elektryczny można używać tylko z załączonym po-
werbankiem (E-460ME-PB). 

Użytkownicy
• Z urządzenia nie mogą korzystać dzieci, osoby niepełno-

sprawne oraz osoby z zaburzeniem odczuwania ciepła, 
które nie mogą odpowiednio zareagować w razie prze-
grzania. Nie wolno stosować urządzenia podczas snu. 

• Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli są one nadzorowane lub 
zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego używa-
nia urządzenia i rozumieją wynikające z tego zagrożenia. 

• Urządzenie nie może być używane przez dzieci jako za-
bawka. 

• Dzieci poniżej 3 lat nie mogą korzystać z urządzenia, po-
nieważ nie są w stanie reagować na przegrzanie. 

• W przypadku wątpliwości dotyczących wpływu koca elek-
trycznego na zdrowie należy przez zastosowaniem skon-
sultować się z lekarzem. 

• Nie należy stosować koca elektrycznego na tych czę-
ściach ciała, na których występuje opuchlizna, stan za-
palny lub rany. 

• W przypadku bóli w mięśniach lub stawach, odczuwanych 
przez dłuższy czas, należy poinformować lekarza. Długo 
utrzymujący się ból może być objawem poważnej choro-
by.

• Fale elektromagnetyczne emitowane przez to urządzenie 
elektryczne mogą zakłócać działanie rozruszników serca. 
Przed zastosowaniem produktu należy skonsultować się 
z lekarzem lub producentem rozrusznika serca. 

• Korzystanie z urządzenia należy natychmiast przerwać w 
przypadku odczuwania bólu lub dyskomfortu.

Eksploatacja urządzenia
• Koca elektrycznego wolno używać wyłącznie zgodnie z 

przeznaczeniem, opisanym w instrukcji obsługi.
• W przypadku użytkowania niezgodnego z przeznacze-

niem wygasa roszczenie gwarancyjne.
• Przed każdym zastosowaniem koca elektrycznego nale-

ży sprawdzić, czy urządzenie nie nosi śladów zużycia i/
lub uszkodzenia. 

• Nie należy uruchamiać urządzenia, jeśli na nim samym, 
na panelu obsługi lub na przewodzie zasilającym widocz-
ne są jakiekolwiek ślady zużycia, uszkodzenia lub oznaki 
nieprawidłowego stosowania. Nie należy używać urzą-
dzenia również wtedy, gdy nie działa.

PL  Zasady bezpieczeństwa
Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia 
należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi, a w szczególności wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa oraz zachować ją, aby w razie 
konieczności móc z niej ponownie skorzystać. 
W przypadku przekazania urządzenia kolejnym 
osobom należy koniecznie dołączyć do niego 
instrukcję obsługi.

• Nie wolno korzystać z koca elektrycznego, jeśli jest złożo-
ny lub zagięty.

• Nie wolno wbijać ani przyczepiać do koca elektrycznego 
agrafek albo innych ostrych i ostro zakończonych przed-
miotów. 

• Nie wolno używać koca elektrycznego bez nadzoru. 
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku do-

mowego i nie może być stosowane w szpitalach.
• Nie wolno zasypiać pod włączonym kocem elektrycznym. 

Zbyt długie użytkowanie koca elektrycznego z ustawio-
nym wysokim poziomem grzania może być przyczyną 
oparzeń skóry. 

• Koca elektrycznego nie wolno nakrywać innym kocem.
• Nie wolno siadać na kocu elektrycznym. Należy okryć ko-

cem tę część ciała, która ma być nagrzana. 
• Nie wolno używać mokrego koca elektrycznego. Należy 

go stosować wyłącznie w pomieszczeniach suchych (nie 
używać w łazience itp.). 

Konserwacja i czyszczenie

• Użytkownik może samodzielnie jedynie czyścić urządze-
nie. Aby uniknąć zagrożeń, nie należy próbować samo-
dzielnych napraw. W razie potrzeby należy skontaktować 
się z serwisem.

• Czyszczenie lub konserwacja urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Jeżeli przewód sieciowy jest uszkodzony, wymiany może 
dokonać jedynie firma medisana, autoryzowany sprze-
dawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba. Pozwoli 
to zapobiec ewentualnym zagrożeniom. 

• W przypadku wadliwego działania nie należy naprawiać 
koca elektrycznego samodzielnie. Naprawy może doko-
nać tylko autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wy-
kwalifikowana osoba.

• Przed odłożeniem koca elektrycznego na miejsce prze-
chowywania należy najpierw poczekać, aż urządzenie 
ostygnie. 

• W trakcie przechowywania koca elektrycznego nie wolno 
kłaść na nim żadnych przedmiotów. Pozwoli to zapobiec 
powstawaniu trwałych zagięć.

Zawartość zestawu
W pierwszej kolejności należy sprawdzić, czy urządzenie 
jest kompletne oraz czy nie ma żadnych uszkodzeń. W razie 
wątpliwości nie należy uruchamiać urządzenia, lecz skontak-
tować się z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zakres dostawy obejmuje:
• 1 medisana Koc elektryczny HB 674 z demontowalnym 

powerbankiem
• Przewód do ładowania Micro-USB
• 1 instrukcja obsługi
Jeśli podczas odpakowywania urządzenia stwierdzone zostaną 
uszkodzenia powstałe podczas transportu, należy niezwłocznie 
skontaktować się z dystrybutorem. 

Użytkowanie
1.  Włożyć wtyczkę USB 6 koca elektrycznego do portu USB 

powerbanku. 
2.  Nacisnąć przycisk Wł./Wył. 1 na panelu obsługi koca 

elektrycznego. 
3.  Nacisnąć „przycisk grzania“ 2 na panelu obsługi koca (1 

przyciśnięcie = wysoki poziom grzania, świeci czerwony 
wskaźnik LED. 2 przyciśnięcia = niski poziom grzania, 
świeci żółty wskaźnik LED), kolejne naciśnięcie przycisku 
powoduje wyłączenie funkcji grzania.   

Wyłączanie urządzenia: Nacisnąć przycisk Wł./Wył. 1 na 
panelu obsługi koca elektrycznego i wyciągnąć wtyczkę USB 
6 z portu USB powerbanku. 
Uwaga: Po 30 minutach urządzenie wyłącza się automatycz-

nie. 

OSTRZEŻENIE
Folie opakowaniowe należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 
Zachodzi ryzyko uduszenia!

Powerbank
Przed pierwszym użyciem powerbank należy całkowicie 
naładować. Należy użyć do tego standardowego zasilacza 
sieciowego z gniazdem USB 5 V na wyjściu i załączonego 
przewodu Micro-USB. 
Powerbank jest całkowicie naładowany, gdy wszystkie cztery 
LED świecą się przez cały czas. Opcjonalnie można nałado-
wać powerbank także przez gniazdo USB typu C i odpowied-
ni przewód.
Czas ładowania: ok. 3 godziny 
Czas pracy (wysoki poziom grzania): ok. 2,5 godziny
Czas pracy (niski poziom grzania): ok. 4 godzin 

Błędy i ich usuwanie
Jeśli po włączeniu urządzenie nie wykaże ŻADNEJ reakcji 
(tj. jeśli nie zaświecą się wskaźniki LED) należy sprawdzić, 
czy powerbank jest naładowany. Jeśli tak, może oznaczać 
to, że koc elektryczny jest uszkodzony. Nie należy w takim 
przypadku użytkować koca elektrycznego. Należy skontak-
tować się z serwisem.

Czyszczenie i pielęgnacja
• Przed czyszczeniem koca elektrycznego należy odłączyć 

powerbank i poczekać co najmniej 10 minut, aż koc osty-
gnie. 

• Pranie ręczne: namoczyć przez 15 minut w zimnej wo-
dzie z dodatkiem łagodnego środka piorącego. Wypłukać 
w zimnej, czystej wodzie. 

• Pranie w pralce: prać w łagodnym środku piorącym w 
temp. 30°C przy użyciu programu do tkanin delikatnych. 

• Rozciągnąć do oryginalnej wielkości i powiesić do wy-
schnięcia bez użycia klamerek.  Nie wybielać, nie praso-
wać i nie czyścić chemicznie!

• Koc elektryczny należy przechowywać w suchym i czy-
stym miejscu, w pozycji rozłożonej i nie przykrywać go 
dodatkowo.

Utylizacja

Tego urządzenia nie można utylizować razem z 
odpadami zmieszanymi. Każdy użytkownik jest 
zobowiązany do oddawania wszystkich urządzeń 
elektrycznych, niezależnie od tego, czy zawierają 
substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punk-

tu odbioru odpadów, aby zapewnić ich utylizację w sposób 
przyjazny dla środowiska. W sprawach dotyczących utyli-
zacji należy zwrócić się do odpowiedniego urzędu lub do 
sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:
Moc grzewcza:
Wyłącznik automatyczny:  
Wymiary przybliżone:
Warunki eksploatacji:

Warunki przechowywania:

Nr artykułu:
Nr EAN:

medisana Koc elektryczny HB 674 
5V, 2A - powerbank: 5000 mAh, 5V
ok. 9 watów
30 minut
162 x 62 cm
Użytkować tylko w suchych pomiesz-
czeniach zgodnie z instrukcją obsługi
Suszyć na płasko, w czystym i su-
chym miejscu
61153
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Aktualna wersja niniejszej instrukcji obsługi znajduje się na stronie  
www.medisana.com

W związku z ciągłym rozwojem produktów zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian 

formy urządzenia.

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystąpienia roszczeń z tytułu gwarancji nale-
ży zwrócić się do sklepu lub bezpośrednio do serwisu. Jeśli 
występuje konieczność odesłania urządzenia, należy opisać 
uszkodzenie i załączyć kopię dowodu zakupu. 
Obowiązują następujące warunki gwarancji:

1.  Produkty medisana objęte są trzyletnią gwarancją obowią-
zującą od daty zakupu. W przypadku wystąpienia roszczeń 
z tytułu gwarancji należy udokumentować datę zakupu, 
przedkładając paragon lub fakturę.

2.  Wady materiałów i produkcji usuwane są w okresie obowią-
zywania gwarancji nieodpłatnie.

3.  Skorzystanie ze świadczenia gwarancyjnego nie skutkuje 
przedłużeniem gwarancji zarówno na urządzenie, jak i wy-
mienione części.

4. Gwarancja nie obejmuje:
    a.  wszelkich szkód powstałych w wyniku nieprawidłowego 

obchodzenia się z urządzeniem, np. w wyniku nieprze-
strzegania instrukcji obsługi.

    b.  szkód powstałych w wyniku napraw lub ingerencji doko-
nanych przez nabywcę lub nieuprawnione osoby trzecie.

    c.  szkód transportowych powstałych w drodze od producen-
ta do konsumenta lub podczas wysyłki do serwisu.

    d.  elementów urządzenia podlegających normalnemu zuży-
ciu.

5.  Odpowiedzialność za szkody pośrednie i bezpośrednie 
spowodowane przez urządzenie wykluczona jest również w 
przypadku, gdy szkoda na urządzeniu uznana zostanie za 
przypadek podlegający gwarancji. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NIEMCY

Adres serwisu znajduje się na załączonej ulotce.
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Návod k použití
Přenosná vyhřívaná deka HB 674

Přístroj a ovládací prvky

1 Tlačítko ZAP/VYP 
2 Tlačítko vyhřívání (volba stupně vyhřívání)
3 Micro USB port (nabíjení)

4 LED indikátor stavu nabití

5 USB-C port (nabíjení)

6 USB konektor (spojovací kabel pro připojení vyhřívané deky)

Vyhřívanou deku nepoužívejte
složenou nebo přehnutou! 

Do vyhřívané deky nevpichujte žádné 
jehly!

Nevhodné pro děti do 3 let!

Vyhřívanou deku používejte pouze v
uzavřených prostorách!

Vyhřívanou deku lze prát maximálně na 
30 °C na mírný program!

Nepoužívejte bělidlo!

Vyhřívaná deka se nesmí sušit
v sušičce! 

Vyhřívaná deka se nesmí žehlit!

Nečistěte chemicky!   

DŮLEŽITÉ!
Nerespektování tohoto návodu může 
mít za následek těžká zranění či škody 
na přístroji.

VAROVÁNÍ
Tato výstražná upozornění je třeba re-
spektovat, aby bylo zabráněno případ-
ným zraněním uživatele.

POZOR
Tyto pokyny je třeba respektovat, aby 
bylo zabráněno případnému poškození 
přístroje.

UPOZORNĚNÍ
Tyto pokyny vám poskytnou užitečné 
dodatečné informace k instalaci nebo 
provozu. 

Číslo šarže (LOT)

Výrobce

Vysvětlení značek

k napájení proudem

• Vyhřívanou deku a powerbanku udržujte v bezpečné 
vzdálenosti od horkých povrchů. 

• Vyhřívaná deka smí být provozována pouze s dodanou 
powerbankou (E-460ME-PB). 

pro určité osoby
• Vyhřívanou deku nepoužívejte u dětí, zdravotně postiže-

ných nebo spících osob, ani osob necitlivých na teplo, 
které nedokážou reagovat na přehřátí. 

• Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními schop-
nostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností či znalostí, 
pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpeč-
ném používání přístroje a rozumí nebezpečím s ním spo-
jeným. 

• Děti si s přístrojem nesmí hrát. 
• Přístroj nesmí používat děti mladší 3 let, neboť nejsou 

schopné reagovat na přehřátí. 
• Pokud budete mít obavy ze zdravotního hlediska, poraď-

te se před použitím vyhřívané deky s lékařem. 
• Nepoužívejte vyhřívanou deku na oteklých, zanícených 

nebo zraněných částech těla. 
• Pokud budete po delší dobu cítit bolest svalů či kloubů, 

informujte o tom lékaře. Dlouhodobé bolesti mohou být 
příznakem vážného onemocnění.

• Elektromagnetická pole vzniklá z činnosti tohoto elektric-
kého výrobku mohou za určitých okolností narušit funkci 
vašeho kardiostimulátoru. Před použitím výrobku se proto 
poraďte s lékařem a také s výrobcem vašeho kardiosti-
mulátoru. 

• Bude-li pro vás použití nepříjemné nebo bolestivé, ihned 
přestaňte výrobek používat.

pro provoz přístroje
• Vyhřívanou deku používejte pouze v souladu s jejím urče-

ním podle návodu k použití.
• Při použití k nevhodnému účelu zanikají nároky na záru-

ku.
• Před každým použitím pečlivě zkontrolujte, zda vyhřívaná 

deka nevykazuje známky opotřebení a/nebo poškození. 
• Neuvádějte přístroj do provozu, pokud si všimnete zná-

mek opotřebení, poškození nebo nesprávného použití, ať 
už na vyhřívané dece, ovladači nebo kabelu, nebo pokud 
přístroj nefunguje.

Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte ná-
vod k použití, zejména bezpečnostní pokyny, a 
uschovejte si ho pro pozdější potřebu. Pokud 
přístroj předáváte třetím osobám, přiložte k 
němu v každém případě i tento návod k použití.

CZ  Bezpečnostní pokyny • Vyhřívaná deka se nesmí používat přeložená či ohnutá.
• Nepřipevňujte k vyhřívané dece spínací špendlíky či jiné 

špičaté nebo ostré předměty, ani je do ní nezapichujte. 
• Nikdy nenechávejte vyhřívanou deku zapnutou bez dozo-

ru. 
• Přístroj je určen pouze pro použití v domácnosti a nesmí 

být používán v nemocnicích.
• Neusínejte, zatímco je vyhřívaná deka zapnutá. Příliš 

dlouhé používání vyhřívané deky s vysokým nastavením 
může způsobit popálení pokožky. 

• Vyhřívanou deku nepřikrývejte jinou dekou.
• Na vyhřívanou deku si nesedejte, nýbrž ji položte na část 

těla, kterou chcete zahřát. 
• Nepoužívejte vyhřívanou deku, je-li mokrá, a používejte ji 

pouze v suchém prostředí (ne v koupelně atp.). 

pro údržbu a čištění
• Vy sami smíte na přístroji provádět pouze čisticí práce. 

Pro vyloučení rizik ho nikdy sami neopravujte. Obraťte se 
na servisní středisko.

• Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

• Aby se předešlo nebezpečím, smí výměnu poškozeného 
kabelu provádět pouze společnost medisana, autorizo-
vaný prodejce nebo osoba s odpovídající kvalifikací. 

• V případě poruchy se nepokoušejte vyhřívanou deku 
opravit sami. Opravu smí provádět pouze autorizovaný 
prodejce nebo osoba s odpovídající kvalifikací.

• Chcete-li vyhřívanou deku uložit, nechte ji nejprve vy-
chladnout a teprve pak ji složte. 

• Během skladování nepokládejte na vyhřívanou deku žád-
né předměty, aby nevznikly ostré přehyby.

Rozsah dodávky
Nejprve zkontrolujte, zda je přístroj kompletní a zda nevy-
kazuje známky poškození. V případě pochybností přístroj 
nepoužívejte a obraťte se na prodejce, u kterého jste zboží 
zakoupili, nebo na servisní středisko.
Obsah balení:
• 1 vyhřívaná deka medisana HB 674 s odnímatelnou 

powerbankou
• micro USB nabíjecí kabel
• 1 návod k použití
Pokud při rozbalování zjistíte, že zboží bylo během přepravy 
poškozeno, kontaktujte prosím ihned prodejce, u kterého jste 
zboží zakoupili. 

Použití
1.  Zasuňte USB konektor 6 vyhřívané deky do USB portu 

powerbanky. 
2. Stiskněte tlačítko ZAP/VYP 1 na ovladači vyhřívané deky. 
3.  Stiskněte „tlačítko vyhřívání“ 2 na ovladači vyhřívané 

deky (1 stisknutí = vysoký stupeň vyhřívání, LED dioda 
svítí červeně. 2 stisknutí = nízký stupeň vyhřívání, LED 
dioda svítí žlutě). Opětovným stisknutím tlačítka vypnete 
funkci vyhřívání.   

Vypnutí přístroje: Stiskněte tlačítko ZAP/VYP 1 na ovlada-
či vyhřívané deky a vytáhněte USB konektor 6 z USB portu 
powerbanky. 
Upozornění: Po 30 minutách se vyhřívaná deka vypne auto-

maticky. 

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se balicí fólie nedostaly do 
rukou dětem! 
Hrozí nebezpečí udušení!

Powerbanka
Nabíjecí powerbanka se musí před prvním použitím plně na-
bít. K tomuto účelu použijte běžný síťový adaptér s 5V USB 
výstupem a micro USB kabel, který je součástí dodávky. 
Powerbanka je plně nabitá, jakmile trvale svítí všechny čtyři 
LED diody. Alternativně můžete powerbanku nabít také pro-
střednictvím USB-C portu a vhodného kabelu.
Doba nabíjení: cca 3 hodiny 
Doba chodu (vysoký stupeň vyhřívání): cca 2,5 hodiny
Doba chodu (nízký stupeň vyhřívání): cca 4 hodiny 

Chyby a jejich odstranění
Nebude-li přístroj po zapnutí vykazovat ŽÁDNOU reakci (tzn. 
LED diody jsou zhasnuté), zkontrolujte, zda je nabitá power-
banka. Pokud ano, je vyhřívaná deka vadná. Vyhřívanou 
deku nepoužívejte a kontaktujte servisní středisko.

Čištění a údržba
• Před čištěním vyhřívané deky odpojte powerbanku a 

nechte vyhřívanou deku vychladnout po dobu alespoň 
10 minut.

• Ruční praní: Namočte na 15 minut do studené mýdlové 
vody (použijte jemné mýdlo). Opláchněte čistou studenou 
vodou. 

• Praní v pračce: Perte na 30 °C na mírný program v jem-
ném pracím prostředku. 

• Roztáhněte na původní velikost a sušte na vzduchu bez 
kolíčků na prádlo.  Zákaz bělení, žehlení a chemického 
čištění!

• Vyhřívanou deku uchovávejte v rozloženém, plochém a 
nezakrytém stavu na čistém a suchém místě.

Likvidace

Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s domov-
ním odpadem. Každý spotřebitel je povinen odevzdat 
všechny elektrické nebo elektronické přístroje – bez 
ohledu na to, zda obsahují škodlivé látky, či nikoliv 

– do sběrného místa ve svém městě nebo v příslušné pro-
dejně, aby mohly být zlikvidovány způsobem šetrným k život-
nímu prostředí. Pro informace týkající se likvidace se obraťte 
na místní orgán nebo na prodejce, u kterého jste přístroj za-
koupili.

Technické údaje
Název a model:
Napájení:

Tepelný výkon:
Automatické vypnutí:  
Přibližné rozměry:
Provozní podmínky:

Skladovací podmínky:

Č. výrobku:
Č. EAN:

vyhřívaná deka medisana HB 674
5 V, 2 A – powerbanka: 5 000 mAh, 
5 V
cca 9 W
30 min.
162 × 62 cm
Používejte pouze v suchých místnos-
tech podle návodu k použití
V rozloženém, čistém a suchém 
stavu
61153
40 15588 61153 7

Aktuální verzi tohoto návodu k použití najdete na adrese 
www.medisana.com

Vzhledem k neustálému zlepšování našich výrobků si 
vyhrazujeme právo provádět technické a designové změny.

Záruční a servisní podmínky
V záručním případě se obraťte na specializovaný obchod, ve 
kterém jste výrobek zakoupili, nebo přímo na servisní středis-
ko. Bude-li nutné přístroj zaslat zpět, uveďte, o jakou závadu se 
jedná, a přiložte kopii účtenky. 
Přitom platí následující záruční podmínky:

1.  Na výrobky medisana je poskytována 3letá záruka od data 
prodeje. Datum prodeje je v záručním případě nutno doložit 
účtenkou nebo fakturou.

2.  Závady v důsledku vad materiálu nebo výrobních vad bu-
dou v záruční době odstraněny bezplatně.

3.  Záručním plněním nedochází u přístroje ani vyměněných 
dílů k prodloužení záruční doby.

4. Záruka se nevztahuje na:
    a.  všechny škody, které vznikly v důsledku nevhodného 

zacházení s výrobkem, např. z důvodu nerespektování 
návodu k použití;

    b.  škody, které byly zapříčiněny údržbou nebo manipulací 
ze strany kupujícího nebo nepovolaných třetích osob;

    c.  škody, které vznikly během přepravy od výrobce ke spo-
třebiteli nebo při zpětném zaslání do servisního středis-
ka;

    d. díly příslušenství, které podléhají běžnému opotřebení.

5.  Odpovědnost za přímé nebo nepřímé následné škody způ-
sobené přístrojem je vyloučena i v případě, že dané poško-
zení přístroje bylo uznáno jako záruční případ. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NĚMECKO

Adresu servisu najdete na přiloženém samostatném listu.
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Návod na použitie
Prenosná vyhrievaná prikrývka HB 674

Prístroj a ovládacie prvky

1 tlačidlo na zapnutie/vypnutie 
2 tlačidlo vyhrievania (voľba stupňa vyhrievania)
3 micro USB port (nabíjanie)

4 LED ukazovateľ stavu nabitia
5 USB-C port (nabíjanie)

6 USB konektor (kábel na spojenie s vyhrievanou prikrývkou)

Vyhrievanú prikrývku nepoužívajte
zrolovanú ani poskladanú! 

Do vyhrievanej prikrývky nepichajte 
ihly!

Nevhodné pre deti do 3 
rokov!

Vyhrievanú prikrývku používajte iba
v uzavretých priestoroch!

Vyhrievanú prikrývku možno prať max. 
pri 30 °C na šetrnom programe!

Nebieliť!

Vyhrievaná prikrývka sa nesmie
sušiť v sušičke! 

Vyhrievaná prikrývka sa nesmie žehliť!

Nečistiť chemicky!   

DÔLEŽITÉ!
Nedodržanie tohto návodu môže viesť 
k vážnym poraneniam alebo k poško-
deniam prístroja.

VÝSTRAHA
Tieto výstražné upozornenia musíte 
rešpektovať, aby sa zabránilo možným 
poraneniam používateľa.

POZOR
Tieto upozornenia musíte rešpektovať, 
aby sa zabránilo možným poškodeniam 
prístroja.

UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vám poskytujú uži-
točné dodatočné informácie o inštalácii 
alebo prevádzke. 

Číslo šarže

Výrobca

Vysvetlenie značiek

Napájanie

• Vyhrievanú prikrývku a powerbanku udržiavajte v dosta-
točnej vzdialenosti od horúcich povrchov. 

• Vyhrievaná prikrývka sa smie prevádzkovať iba s power-
bankou (E-460ME-PB) obsiahnutou v balení. 

Pokyny pre osobitné skupiny používateľov
• Vyhrievanú prikrývku nepoužívajte u detí, postihnutých 

alebo spiacich osôb, ako ani u ľudí necitlivých na teplo, 
ktorí nedokážu reagovať na prehriatie. 

• Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými a mentálnymi schop-
nosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a rozumejú nebezpečenstvám, ktoré 
z takéhoto používania vyplývajú. 

• Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
• Deti mladšie ako 3 roky nesmú tento prístroj používať, 

pretože nedokážu reagovať na prehriatie. 
• Ak by ste mali pochybnosti súvisiace so zdravím, poraďte 

sa pred použitím vyhrievanej prikrývky so svojím lekárom. 
• Nepoužívajte vyhrievanú prikrývku na opuchnutých, za-

pálených alebo poranených častiach tela. 
• Ak by ste dlhšie pociťovali svalové alebo kĺbové bolesti, 

informujte o tom svojho lekára. Dlhšie pretrvávajúce bo-
lesti môžu byť symptómami vážneho ochorenia.

• Elektromagnetické polia vyžarované týmto elektrickým 
výrobkom môžu za určitých okolností narušiť fungovanie 
kardiostimulátora. Pred použitím tohto výrobku sa preto 
informujte u svojho lekára a výrobcu kardiostimulátora. 

• Ak by ste pri používaní mali nepríjemný pocit alebo cítili 
bolesť, okamžite používanie prerušte.

Prevádzka prístroja

• Vyhrievanú prikrývku používajte len na účel uvedený 
v návode na použitie.

• Pri používaní na iné účely zaniká nárok na záruku.
• Pred každým použitím vyhrievanú prikrývku pozorne 

skontrolujte, či nevykazuje známky opotrebovania a/ale-
bo poškodenia. 

• Prístroj neuvádzajte do prevádzky, ak na vyhrievanej pri-
krývke, ovládači alebo kábli zistíte opotrebovanie, poško-
denie alebo známky nesprávneho použitia alebo keď prí-
stroj nefunguje.

Skôr než začnete prístroj používať, pozorne si 
prečítajte návod na použitie, obzvlášť bezpeč-
nostné pokyny, a návod na použitie uschovajte 
na neskoršie použitie. Ak prístroj odovzdávate 
tretím osobám, bezpodmienečne s ním odo-
vzdajte aj tento návod na použitie.

SK  Bezpečnostné pokyny • Vyhrievaná prikrývka sa nesmie používať v poskladanom 
ani v zalomenom stave.

• Do vyhrievanej prikrývky sa nesmú dávať ani zapichovať 
zatváracie špendlíky ani iné špicaté alebo ostré predmety. 

• Vyhrievanú prikrývku nikdy neprevádzkujte bez dozoru. 
• Prístroj je určený len na použitie v domácnosti a nesmie 

sa používať v nemocniciach.
• Nezaspite pri zapnutej vyhrievanej prikrývke. Príliš dlhé 

používanie vyhrievanej prikrývky pri nastavení vysokej 
hodnoty môže spôsobiť popálenie kože. 

• Na vyhrievanú prikrývku neukladajte ďalšie deky.
• Na vyhrievanú prikrývku si nesadajte, ale položte ju na tú 

časť tela, ktorú chcete vyhrievať. 
• Vyhrievanú prikrývku nepoužívajte v mokrom stave a po-

užívajte ju len v suchom prostredí (nie v kúpeľni a pod.). 

Údržba a čistenie
• Prístroj môžete sami len čistiť. Aby ste sa vyhli rizikám, 

nikdy ho sami neopravujte. Obráťte sa na servisné praco-
visko.

• Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

• Aby sa predišlo rizikám, môže poškodený sieťový kábel 
vymeniť len spoločnosť medisana, autorizovaný špecia-
lizovaný predajca alebo osoba s príslušnou kvalifikáciou. 

• V prípade poruchy vyhrievanú prikrývku sami neopravuj-
te. Opravu môže vykonávať len autorizovaný špecializo-
vaný predajca alebo osoba s príslušnou kvalifikáciou.

• Predtým, ako vyhrievanú prikrývku poskladáte a odložíte, 
nechajte ju najskôr vychladnúť. 

• Počas skladovania na vyhrievanú prikrývku neukladajte 
žiadne predmety, aby ste predišli ostrým zalomeniam.

Obsah balenia
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný a či nie je poškodený. 
V prípade pochybností prístroj neuvádzajte do prevádzky a 
obráťte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.
Balenie obsahuje:
• 1 medisana vyhrievaná prikrývka HB 674 s odnímateľ-

nou powerbankou
• micro USB nabíjací kábel
• 1 návod na použitie
Ak pri rozbaľovaní zistíte poškodenie spôsobené prepravou, 
okamžite kontaktujte svojho predajcu. 

Použitie
1.  USB konektor 6 vyhrievanej prikrývky zasuňte do USB 

portu powerbanky. 
2.  Stlačte tlačidlo na zapnutie a vypnutie 1 na ovládači vy-

hrievanej prikrývky. 
3.  Stlačte „tlačidlo vyhrievania“ 2 na ovládači vyhrievanej pri-

krývky (1x stlačiť = vysoký stupeň vyhrievania, LED dióda 
svieti červeno. 2x stlačiť = nízky stupeň vyhrievania, LED 
dióda svieti žlto), opätovným stlačením tlačidla sa funkcia 
vyhrievania vypne.   

Vypnutie prístroja: Stlačte tlačidlo na zapnutie a vypnutie 1 
na ovládači vyhrievanej prikrývky a vytiahnite USB konektor 
6 z USB portu powerbanky. 
Upozornenie: Po 30 minútach sa vyhrievaná prikrývka auto-

maticky vypne. 

VÝSTRAHA
Dávajte pozor, aby sa obalové fólie nedostali do 
rúk deťom! 
Hrozí nebezpečenstvo zadusenia!

Powerbanka 
Nabíjateľná powerbanka sa musí pred prvým použitím úplne 
nabiť. Na nabíjanie použite bežne predajný sieťový adaptér 
s 5V USB výstupom a micro USB kábel dodaný spolu s prí-
strojom. 
Poworbanka je plne nabitá, ak na nej trvalo svietia všetky 
štyri LED diódy. Alternatívne môžete powerbanku nabiť aj 
cez USB typu C a príslušný kábel.
Doba nabíjania: cca 3 hodiny 
Výdrž (vysoký stupeň vyhrievania): cca 2,5 hodiny
Výdrž (nízky stupeň vyhrievania): cca 4 hodiny 

Poruchy a ich odstránenie
Ak prístroj po zapnutí VÔBEC nereaguje (nerozsvietia sa 
žiadne LED diódy), skontrolujte, či je powerbanka nabitá. Ak 
áno, znamená to, že vyhrievaná prikrývka je chybná. Vyhrie-
vanú prikrývku už ďalej nepoužívajte a obráťte sa na servis-
né pracovisko.

Čistenie a údržba
• Skôr, ako začnete vyhrievanú prikrývku čistiť, odpojte 

powerbanku a nechajte prikrývku minimálne 10 minút vy-
chladnúť.

• Ručné pranie: Namočte na 15 minút v roztoku jemného 
mydla a studenej vody. Vypláchnite v čistej studenej vode. 

• Pranie v práčke: Perte s jemným pracím prostriedkom na 
šetrnom pracom programe pri 30 °C. 

• Deku roztiahnite na jej originálnu veľkosť a sušte zave-
senú bez štipcov na bielizeň.  Nesmie sa bieliť, žehliť ani 
chemicky čistiť!

• Vyhrievanú prikrývku skladujte na čistom a suchom mies-
te rozprestretú vo vodorovnej polohe a nič na ňu nevrstvi-
te.

Likvidácia

Tento prístroj sa nesmie likvidovať s komunálnym od-
padom. Každý spotrebiteľ je povinný všetky elektric-
ké alebo elektronické  prístroje bez ohľadu na to, či 
obsahujú alebo neobsahujú škodlivé látky, odovzdať 

na zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa 
mohli ekologicky zlikvidovať. O likvidácii sa informujte na 
svojom komunálnom úrade alebo u svojho predajcu.

Technické údaje
Názov a model:

Napájanie prúdom:
Výkon vyhrievania:
Automatické vypnutie:  
Rozmery cca:
Prevádzkové podmienky:

Skladovacie podmienky:

Č. výrobku:
Č. EAN:

medisana vyhrievaná prikrývka 
HB 674 
5V, 2A powerbanka: 5000 mAh, 5V
cca 9 W
30 min.
162 x 62 cm
Používajte len v suchých priestoroch 
podľa návodu na použitie.
V rozloženom stave, čisté a suché 
miesto
61153
40 15588 61153 7

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete na stránke  
www.medisana.com.

V záujme neustáleho zlepšovania výrobkov 
si vyhradzujeme technické a konštrukčné zmeny.

Záručné a servisné podmienky
V prípade uplatnenia záruky sa obráťte na svoj špecializovaný 
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete mu-
sieť prístroj zaslať, uveďte, o akú poruchu ide, a priložte kópiu 
potvrdenia o kúpe. 
Platia tieto záručné podmienky:

1.  Na výrobky medisana sa od dátumu predaja poskytuje 
3-ročná záruka. Pri uplatnení záruky sa dátum predaja pre-
ukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.

2.  Nedostatky v dôsledku materiálových alebo výrobných chýb 
sa počas záručnej lehoty odstránia bezplatne.

3.  Uplatnením záruky sa nepredlžuje záručná lehota na prí-
stroj ani na vymeniteľné súčiastky.

4. Zo záruky sú vyňaté:
    a.  Všetky škody, ktoré boli spôsobené nevhodným zaob-

chádzaním, napr. nedodržaním návodu na použitie.
    b.  Škody vzniknuté opravou alebo zásahmi zo strany kupca 

alebo nepovolaných tretích osôb.
    c.  Škody spôsobené počas prepravy od výrobcu k používa-

teľovi alebo pri zaslaní servisnému pracovisku.
    d.  Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebo-

vaniu.

5.  Zodpovednosť za nepriame a priame následné škody spô-
sobené prístrojom je vylúčená aj vtedy, keď je poškodenie 
prístroja uznané ako záručný prípad. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NEMECKO

Adresu servisu nájdete na samostatnom priloženom liste.
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Navodila za uporabo
Mobilna toplotna odeja HB 674

Naprava in upravljalni elementi

1 Tipka vklop/izklop 

2 Tipka za ogrevanje (izbira stopenj ogrevanja)

3 Mikro USB vrata (polnjenje)

4 Prikaz stanja polnjenja LED

5 Vrata USB-C (polnjenje)

6 USB vtič (povezovalni kabel do toplotne odeje)

Toplotne odeje ne uporabljajte v
stisnjenem stanju ali zložene! 

V toplotno odejo ne zabadajte igel!

Ni primerno za otroke, mlajše od 3 
let!

Toplotne odeje ne uporabljajte v
zaprtih prostorih!

Toplotno odejo lahko perete pri najv. 
30°C za občutljivo perilo!

Ne belite!

Toplotne odeje ni dovoljeno sušiti
v sušilnem stroju! 

Toplotne odeje ni dovoljeno likati!

Prepovedano kemično čiščenje!   

POMEMBNO!
Neupoštevanje teh navodil lahko prive-
de do težkih telesnih poškodb ali škode 
na napravi.

OPOZORILO
Upoštevajte varnostna opozorila, saj 
lahko samo tako preprečite morebitne 
poškodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upoštevati, da pre-
prečite morebitne poškodbe naprave.

NAPOTEK
Te opombe vam nudijo koristne doda-
tne informacije za namestitev ali delo-
vanje. 

Številka LOT

Proizvajalec

Razlaga znakov

za električno napajanje
• Toplotno odejo in mobilni napajalnik držite stran od vročih 

površin. 
• Toplotno odejo je dovoljeno uporabljati samo z zraven do-

bavljenim mobilnim napajalnikom (E-460ME-PB). 

za posebne posameznike

• Toplotne odeje ne smejo uporabljati otroci, invalidne ose-
be ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki 
niso občutljive na vročino in se ne odzovejo na pregreva-
nje telesa. 

• Otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjka-
njem izkušenj in znanja lahko napravo uporabljajo le pod 
nadzorom ali potem, ko so bili podučeni o varni uporabi 
naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega. 

• Otroci se z napravo ne smejo igrati. 
• Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 3 let, saj 

niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa. 
• Če imate pomisleke zaradi vašega zdravja, se pred upo-

rabo toplotne odeje posvetujte s svojim zdravnikom. 
• Toplotne odeje ne uporabljajte na predelih telesa, ki so 

zatekli, vneti ali poškodovani. 
• Če imate že dlje časa bolečine v mišicah ali sklepih, o tem 

obvestite svojega zdravnika. Bolečine, ki trajajo dlje časa, 
so lahko simptomi resnega obolenja.

• Elektro magnetna polja, ki jih ustvarja ta električni proiz-
vod, lahko pod danimi pogoji motijo delovanje srčnega 
spodbujevalnika. Zaradi tega se posvetujte z vašim 
zdravnikom in proizvajalcem srčnega spodbujevalnika. 

• Če imate med uporabo neprijeten občutek ali začutite bo-
lečino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

za obratovanje naprave

• Toplotno odejo uporabljajte samo v skladu z njenim na-
menom in v skladu z navodili za uporabo.

• V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.
• Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima toplotna 

odeja znake obrabe in/ali je obrabljena in / ali poškodova-
na. 

• Ne uporabljajte je, če ugotovite, da je obrabljena, poško-
dovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na toplo-
tni odeji, stikalu ter kablu, ali če naprava ne deluje.

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila 
za uporabo, še posebej varnostne napotke, in jih 
shranite za kasnejšo uporabo. Če napravo pre-
date tretjim osebam, nujno priložite ta navodila 
za uporabo.

SI  Varnostni napotki • Toplotne odeje ne uporabljajte v prepognjenem ali prelo-
ženem stanju.

• Na toplotno odejo ne nameščajte varnostnih sponk, dru-
gih koničastih ali ostrih predmetov in je ne prebadajte. 

• Toplotne odeje nikoli ne uporabljajte brez nadzora. 
• Naprava je namenjena izključno uporabi v gospodinjstvih 

in se je ne sme uporabljati v bolnišnicah.
• Med delovanjem toplotne odeje, ne zaspite. Predolga 

uporaba toplotne odeje z nastavljeno visoko grelno močjo 
lahko povzroči opekline. 

• Toplotne odeje ne pokrivajte z drugo odejo.
• Ne sedajte na toplotno odejo, temveč jo položite na del 

telesa, katerega želite greti. 
• Toplotne odeje ne uporabljajte, če niste suhi, uporaba je 

dovoljena samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno). 

za vzdrževanje in čiščenje
• Sami lahko na napravi izvajate samo čiščenje. Da bi pre-

prečili tveganja je nikoli ne popravljajte sami. Obrnite se 
na servisno mesto.

• Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo op-
ravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga zaradi zagotavlja-
nja varnosti sme zamenjati samo podjetje medisana, po-
oblaščen trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami. 

• V primeru motnje, toplotne odeje ne popravljajte sami. 
Popravilo sme opraviti samo pooblaščen trgovec ali ose-
ba z ustreznimi kvalifikacijami.

• Če želite toplotno odejo shraniti morate najprej pustiti, da 
se ohladi, preden jo zložite skupaj. 

• Ko toplotno odejo shranite, nanjo ne odlagajte predmetov, 
saj se boste samo tako izognili ostrim pregibom.

Obseg dobave
Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez po-
škodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na svojega trgovca ali servisno mesto.
V obseg dobave sodijo:
• 1 medisana toplotna odeja HB 674 s snemljivim mobil-

nim napajalnikom
• Mikro USB kabel za polnjenje
• 1 Navodila za uporabo
Če med odpiranjem izdelka opazite poškodbe, nastale med 
transportom, se takoj obrnite na vašega prodajalca. 

Uporaba
1.  USB vtič6 toplotne odeje vstavite v USB vhod na mobil-

nem napajalniku. 
2.  Pritisnite tipko za vklop/izklop 1 na upravljalnem delu to-

plotne odeje. 
3.  Pritisnite „gumb za ogrevanje“ 2 na upravljalnem delu to-

plotne odeje (1x pritisnite = visoka stopnja ogrevanja, LED 
sveti rdeče. 2x pritisnite = nizka stopnja ogrevanja, LED 
sveti rumeno), ponovni pritisk tipke izklopi funkcijo ogre-
vanja.   

Izklop naprave: Pritisnite gumb za vklop/izklop 1 na uprav-
ljalnem delu toplotne odeje in izvlecite USB vtič 6 iz USB 
vhoda mobilnega napajalnika. 
Opomba: Po 30 minutah delovanja se naprava samodejno 

izklopi. 

OPOZORILO
Pazite, da embalažna folija ne pride v roke otrok! 
Obstaja nevarnost zadušitve!

Mobilni napajalnik
Mobilni napajalnik za ponovno polnjenje je treba pred prvo 
uporabo v celoti napolniti. V ta namen uporabite običajni 
omrežni vtikač z izhodno šobo 5V-USB in zraven dobavljen 
mikro USB kabel. 
Mobilni napajalnik je v celoti napolnjen, ko vse štiri LED luč-
ke na mobilnem napajalniku trajno svetijo. Opcijsko lahko 
mobilni napajalnik polnite tudi preko vtičnice USB tipa C in 
ustreznega kabla.
Trajanje polnjenja: pribl. 3 ure. 
Čas delovanja (najvišja stopnja ogrevanja): pribl. 2,5 ur
Čas delovanja (najnižja stopnja ogrevanja): pribl. 4 ure. 

Napake in odprava
Če naprava po vklopu ne kaže NIKAKRŠNEGA odziva (tudi 
LED lučke ne svetijo), potem prosimo, da preverite, ali je mo-
bilni napajalnik napolnjen. Če to drži, potem je toplotna odeja 
okvarjena. Prosimo, da toplotne odeje ne uporabljate in se 
obrnete na servisno mesto.

Čiščenje in nega
• Pred čiščenjem toplotne odeje odstranite mobilni napajal-

nik in pustite toplotno odejo vsaj 10 minut ohlajati.
• Ročno pranje: 15 minut namočiti v blago milnico in hladno 

vodo. Sperite v sveži, hladni vodi. 
• Strojno pranje: z blagim pralnim sredstvom pranje pri niz-

ki temperaturi 30°C. 
• Raztegniti na originalno velikost in za sušenje obesiti s 

ščipalkami za perilo.  Ni dovoljeno beljenje, likanje ali ke-
mično čiščenje!

• Toplotno odejo hranite v razprostrtem stanju, brez da na-
njo karkoli položite - na čistem in suhem mestu.

Odstranitev

Te naprave ne smete zavreči med gospodinjske od-
padke. Vsak potrošnik je zadolžen, da vse električne 
ali elektronske  naprave, ne glede na to, ali vsebujejo 
škodljive snovi ali ne, odloži na zbirno mesto mesto v 

svojem kraju ali v trgovino, da se lahko odstranijo na okolju 
varen način. V zvezi z odstranitvijo se obrnite na vaš lokalni 
komunalni organ ali vašega trgovca.

Tehnični podatki
Naziv in model:
Električno napajanje:

Moč ogrevanja:
Samodejen izklop:  
Velikosti pribl.:
Obratovalni pogoji:

Pogoji skladiščenja:
Štev. art.:
Št. EAN:

medisana toplotna odeja HB 674 
5V, 2A - mobilni napajalnik: 5000 
mAh, 5V
pribl. 9 vatov
30 min.
162 x 62 cm
Uporabljajte samo v suhih prostorih 
ter skladno z navodili za uporabo
razprostrto, čisto in suho
61153
40 15588 61153 7

Trenutno veljavno različico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Zaradi sprotnih izboljšav izdelka si pridržujemo 
pravico do tehničnih in vizualnih sprememb izdelka.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete 
na vašega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Če nam 
boste morali napravo poslati nazaj po pošti, napišite, kaj je na-
robe in dodajte kopijo računa. 
Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1.  Za medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od da-
tuma prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum 
nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in računom.

2.  Škoda, ki je posledica napak na materialu ali napak 
pri proizvodnji, bo v garancijskem času brezplačno 
odpravljena.

3.  Z uveljavljanjem garancije ne pride do podaljšanja garan-
cijskega obdobja, ne za napravo in tudi ne za zamenjane 
elemente.

4. Iz garancije je izključeno naslednje:
    a.  vsa škoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z na-

pravo ali neupoštevanja navodil za uporabo.
    b.  Škoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s 

strani kupca ali nepooblaščene osebe.
    c.  Škoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do upo-

rabnika, ali škoda, ki je posledica pošiljanja na servisno 
mesto.

    d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni običajni obrabi.

5.  Jamstvo za posredno ali neposredno posledično škodo, ki 
jo povzroči naprava je izključeno tudi takrat, kadar je škoda 
na napravi priznana, kot garancijski primer. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NEMČIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na ločeni, priloženi doku-
mentaciji.
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Uputa o uporabi
Mobilna grijaća deka HB 674

Uređaj i elementi za upravljanje

1 tipka uklj/isklj 

2 tipka za grijanje (odabir stupnja grijanja)

3 micro-USB port (za punjenje)

4 LED prikaz stanja napunjenosti

5 USB-C port (za punjenje)

6 USB utikač (spojni kabel prema grijaćoj deki)

Ne koristite grijaću deku
skupljenu ili nabranu! 

Ne ubadajte igle u grijaću deku!

Nije prikladna za malu djecu mlađu od 
3 godine!

Koristite grijaću deku samo u zatvore-
nim prostorijama!

Grijaću deku može se strojno prati na 
temperaturi od najviše 30°C u programu 
za osjetljivo rublje!

Proizvod ne izbjeljivati!

Grijaću deku ne smije se sušiti  
u sušilici! 

Grijaću deku ne smije se glačati!

Ne čistiti kemijski!   

VAŽNO!
Nepridržavanje ove Upute može do-
vesti do teških ozljeda i oštećenja na 
uređaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridržavati 
kako bi se spriječile moguće ozljede 
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridržavati 
kako bi se spriječila oštećenja uređaja.

NAPOMENA
Ove napomene pružaju vam korisne 
dodatne informacije o instalaciji ili o 
radu uređaja. 

Broj ŠARŽE

Proizvođač

Objašnjenje znakova

O opskrbi strujom

• Grijaću deku i prijenosnu bateriju držite podalje od vrućih 
površina. 

• Grijaću deku smije se koristiti samo s isporučenom prije-
nosnom baterijom (E-460ME-PB). 

Za posebne osobe

• Ne koristite grijaću deku za pokrivanje djece, osoba s po-
teškoćama, osoba koje spavaju kao niti osoba koje nisu 
osjetljive na preveliku toplinu i koje ne mogu reagirati na 
pregrijavanje. 

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 i više godina te oso-
be smanjenih fizičkih, senzoričkih ili mentalnih sposobno-
sti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako 
su poučeni o sigurnom korištenju uređaja i ako razumiju 
opasnosti koje iz toga proizlaze. 

• Djeca se ne smiju igrati ovim uređajem. 
• Djeca mlađa od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uređaj s 

obzirom da su nesposobna reagirati na prejako zagrijava-
nje. 

• Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, prije upotrebe 
grijaće deke razgovarajte sa svojim liječnikom. 

• Ne stavljajte grijaću deku na dijelove tijela koji su natekli, 
koji su upaljeni ili su ozlijeđeni. 

• Ako biste duže vrijeme osjećali bolove u mišićima ili u 
zglobovima, izvijestite o tome svog liječnika. Dugotrajni 
bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog oboljenja.

• Elektromagnetska polja koja ovaj električni proizvod emi-
tira, mogu eventualno ometati funkciju vašeg srčanog sti-
mulatora. Stoga se prije korištenja ovog uređaja raspitajte 
kod svojeg liječnika i proizvođača srčanog stimulatora. 

• U slučaju da korištenje električne deke doživljavate kao 
neugodno ili bolno, odmah prekinite s njezinom upotre-
bom.

O radu uređaja
• Grijaću deku koristite samo u skladu s njezinom namje-

nom i prema Uputi o uporabi.
• U slučaju nenamjenskog korištenja gubi se pravo na jam-

stvo.
• Prije svake upotrebe pažljivo provjerite ima li na grijaćoj 

deki znakova pohabanosti i/ili oštećenja. 
• Uređaj ne uključujte ako utvrdite znakove istrošenosti, 

oštećenja ili nestručnog korištenja na samoj grijaćoj deki, 
elementu za rukovanje ili na kabelu, ili ako uređaj ne radi.

Prije nego započnete koristiti uređaj, pažljivo 
pročitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne 
napomene i sačuvajte tu Uputu za kasnije po-
trebe. Kada uređaj dajete drugima na korištenje 
obavezno im uručite i njegovu Uputu o uporabi.

HR   Sigurnosne napomene • Grijaća deka ne smije raditi preklopljena ili presavijena.
• Na grijaću deku se ne smiju stavljati niti u nju ubadati si-

gurnosne igle ili drugi šiljasti ili oštri predmeti. 
• Ne dopustite da grijaća deka radi bez nadzora. 
• Električna deka je predviđena samo za uporabu u privat-

nim kućanstvima i ne smije se rabiti u bolnicama.
• Nemojte zaspati dok je grijaća deka uključena. Predugo 

korištenje grijaće deke na previsoko namještenoj tempe-
raturi može dovesti od opeklina kože. 

• Ne prekrivajte grijaću deku nekom drugom dekom.
• Ne sjedajte na grijaću deku, nego ju položite na onaj dio 

tijela koji želite zagrijati. 
• Ne rabite grijaću deku ako je mokra i koristite ju samo u 

suhom okruženju (ne u kupaonici ili sl.). 

O održavanju i čišćenju
• Vi osobno smijete samo izvana čistiti uređaj. Radi izbje-

gavanja opasnosti električnu deku nikada ne popravljajte 
sami. Obratite se servisnoj službi.

• Čišćenje i korisničko održavanje djeca ne smiju obavljati 
bez nadzora.

• Ako je kabel oštećen, zamijeniti ga smije samo tvrtka  
medisana, ovlašteni specijalizirani prodavač ili odgova-
rajuće kvalificirano osoblje kako bi se izbjegle opasnosti. 

• U slučaju oštećenja ili smetnji, ne popravljajte sami grija-
ću deku. Popravak smiju vršiti samo ovlašteni trgovci ili 
odgovarajuće kvalificirano osoblje.

• Kada pospremate grijaću deku, najprije ju pustite da se 
ohladi i tek ju onda uredno složite. 

• Za vrijeme skladištenja na grijaću deku ne stavljajte nika-
kve predmete kako biste spriječili nastanak oštrih prijelo-
ma.

Opseg isporuke
Prvo provjerite je li uređaj u cijelosti isporučen i ima li na nje-
mu bilo kakvih oštećenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite 
uređaj i kontaktirajte svojeg prodavača ili servisnu službu.
U opseg isporuke pripadaju:
• 1 medisana grijaća deka HB 674 s prijenosnom bateri-

jom koja se može skinuti
• micro-USB kabel za punjenje
• 1 Uputa o uporabi
Ako prilikom raspakiravanja primjetite štetu uslijed transporta, 
molimo da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem. 

Korištenje
1.  Umetnite USB utikač 6 grijaće deke u USB utičnicu prije-

nosne baterije. 
2.  Pritisnite tipku usklj/isklj 1 na elementu za upravljanje gri-

jaće deke. 
3.  Pritisnite „tipku za grijanje“ 2 na elementu za upravljanje 

grijaće deke (1 pritisak na tipku = visok stupanj grijanja, 
LED žaruljica svijetli crveno. 2 pritiska za tipku = nizak stu-
panj grijanja, LED žaruljica svijetli žuto), ponovnim priti-
skom na tipku isključuje se funkcija grijanja.   

Isključenje uređaja: Pritisnite tipku uklj/isklj 1 ne elementu 
za upravljanje grijaće deke i izvucite USB utikač 6 iz USB 
utičnice na prijenosnoj bateriji. 
Napomena: Nakon 30 minuta grijaća deka se automatski is-

ključuje. 

UPOZORENJE
Vodite računa o tome da folije ambalaže ne 
dospiju u ruke djece! 
Postoji opasnost od gušenja!

Prijenosna baterija
Prijenosna baterija s mogućnošću ponovnog punjenja mora 
se prije prve uporabe potpuno napuniti. U tu svrhu koristite 
uobičajeni mrežni utikač s USB izlaznom utičnicom 5V te is-
poručeni micro-USB kabel. 
Prijenosna baterija u potpunosti je napunjena, kada sve četiri 
LED žaruljice na baterije trajno svijetle. Prijenosnu bateriju 
isto tako možete napuniti i s pomoću USB utičnice, tip C, te 
odgovarajućeg kabla.
Punjenje traje oko 3 sata. 
Trajanje rada (visoki stupanj grijanja): oko 2,5 sata
Trajanje rada (niski stupanj grijanja): oko 4 sata 

Greške i njihovo rješavanje
Ako uređaj nakon uključenja ne bi pokazivao NIKAKVE reak-
cije (ako, dakle, ne zasvijetle LED žaruljice), tada provjerite 
je li prijenosna baterija napunjena. Ako jest, to znači da je gri-
jaća deka neispravna. U tom slučaju ne koristite više grijaću 
deku i kontaktirajte servisnu službu.

Čišćenje i održavanje
• Prije čišćenja grijaće deke uklonite prijenosnu bateriju i 

pustite grijaću deku najmanje 10 minuta da se ohladi.
• Ručno pranje: namočite deku najmanje 15 minuta u hlad-

nu vodu s blagom sapunicom. Isperite u čistoj hladnoj 
vodi. 

• Pranje u perilici rublja s blagim sredstvom za pranje uz 
korištenje nježnog programa pranja pri temperaturi od 
30°C. 

• Raširite deku na originalnu veličinu i objesite ju bez kori-
štenja kvačica za rublje.  Ne smije se izbjeljivati, glačati ili 
čistiti kemijskim putem!

• Grijaću deku čuvajte široko položenu, ne stavljajte na nju 
druge pokrivače i držite ju na čistom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Ovaj se uređaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim 
kućnim otpadom. Svaki je potrošač obvezatan sve 
električne ili elektroničke uređaje, neovisno o tome 
sadrže li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklažno 

dvorište u svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbri-
nuti na ekološki prihvatljiv način. Imate li pitanja o zbrinja-
vanju uređaja, obratite se svome komunalnom poduzeću ili 
svome trgovcu.

Tehnički podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

Snaga grijanja:
Automatsko isključivanje:  
Dimenzije, oko:
Radni uvjeti:

Uvjeti skladištenja:
Broj proizvoda:
EAN br.:

medisana grijaća deka HB 674 
5V, 2A - prijenosna baterija: 5000 
mAh, 5V
oko 9 W
30 min.
162 x 62 cm
Primjenjivati samo u suhim prostorija-
ma i sukladno Uputi o uporabi;
raširenu, čistu i suhu
61153
40 15588 61153 7

Trenutačno važeću verziju ove Upute o uporabi možete naći na mrežnoj 
stranici www.medisana.com

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda zadržavamo pravo 
tehničkih i dizajnerskih izmjena.

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka
Ako nastupi jamstveni slučaj, obratite se svojoj specijaliziranoj 
trgovini ili izravno servisnoj službi. U slučaju da proizvod mo-
rate poslati poštom, u pošiljci navedite kvar i priložite presliku 
potvrde o plaćenom računu. 
Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti:

1.  Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju 
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jam-
stvenom slučaju dokazuje potvrdom o plaćenom računu ili 
računom.

2.  Nedostaci uslijed greške u materijalu ili proizvodnji otklanja-
ju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3.  Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje – ni za uređaj ni 
za zamijenjene dijelove.

4. Iz jamstva su isključene(-a):
    a.  bilo kakve štete nastale zbog nepravilnog rukovanja ure-

đajem, npr. zbog nepoštivanja Upute o uporabi;
    b.  štete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su 

poduzeli kupac ili neovlaštene treće osobe.
    c.  oštećenja koja su nastala na putu od proizvođača do 

potrošača ili koja su nastala tijekom slanja pošiljke u 
servisnu službu.

    d. zamjenski dijelovi koji podliježu normalnom habanju.

5.  Odgovornost za izravne ili neizravne posljedične štete koje 
uzrokuje uređaj isključena je i onda kada je nastala šteta na 
uređaju priznata kao garancijski slučaj. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NJEMAČKA

Adresu servisa naći ćete na posebnom listu u dodatku.
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Használati útmutató
HB 674 hordozható melegítő takaró

Készülék és kezelőelemek

1 Be-/Ki-gomb 

2 Hőfok-gomb (melegítő fokozat kiválasztása)
3 Mikro USB port (feltöltés)

4 Töltési állapot LED kijelzője
5 USB C port (feltöltés)

6 USB csatlakozódugó (összekötő kábel a melegítő takaróhoz)

Ne használja a melegítő takarót
összehajtott vagy gyűrött állapotban!
 

Ne szúrjon tűt a melegítő takaróba!

3 év alatti kisgyermekek részére nem 
alkalmas!

A melegítő takarót csak zárt
helyiségben használja!

A melegítő takaró max. 30°C hőmérsék-
leten mosható, kímélő programmal!

Ne használjon fehérítőt!

A melegítő takarót nem szabad szárító-
gépben szárítani! 

A melegítő takaró nem vasalható!

Vegytisztítással nem tisztítható!   

FONTOS!
Az útmutató be nem tartása súlyos sé-
rülésekhez vagy a készülék károsodá-
sához vezethet.

FIGYELMEZTETÉS
A felhasználó sérülésének megelőzése 
érdekében a figyelmeztetéseket be kell 
tartani.

FIGYELEM
A készülék esetleges károsodásának 
megelőzése érdekében be kell tartani 
ezeket az utasításokat.

MEGJEGYZÉS
Ezek a megjegyzések hasznos kiegé-
szítő információkkal látják el a telepí-
téssel vagy a működtetéssel kapcsolat-
ban. 

Tételszám

Gyártó

Jelmagyarázat

az áramellátáshoz

• A melegítő takarót és az akkumulátort tartsa távol a forró 
felületektől. 

• A melegítő takarót csakis az egységcsomagban levő hor-
dozható akkumulátorral (E-460ME-PB) szabad üzemel-
tetni. 

különleges személyek

• Ne használja a melegítő takarót olyan gyerekek, fogyaté-
kos, alvó, és hőérzékeny személyek esetében, akik nem 
tudnak reagálni a készülék túlmelegedésére. 

• A készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelke-
ző, vagy kellő tapasztalattal és tudással nem rendelkező 
személyek akkor használhatják, ha a biztonságukra egy 
arra kijelölt személy felügyel vagy kioktatták a készülék 
biztonságos használatára és megértette az ebből eredő 
veszélyeket. 

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
• 3 év alatti gyermekek nem használhatják a készüléket, 

mivel nem képesek arra, hogy reagáljanak a túlmelege-
désre. 

• Amennyiben egészségügyi kétségei merülnek fel, úgy a 
melegítő takaró használata előtt konzultáljon az orvosá-
val. 

• Ne helyezze a melegítő takarót olyan testrészekre, ame-
lyek feldagadtak, begyulladtak vagy sérültek. 

• Amennyiben hosszabb időn keresztül fájdalmat érez iz-
maiban, vagy ízületeiben, úgy ezekről tájékoztassa orvo-
sát is. A hosszan tartó fájdalom súlyos betegségre utalhat.

• Az elektromos termék által kibocsátott elektromágneses 
mező adott esetben zavarhatja szívritmus-szabályozója 
működését. Kérje orvosa, vagy a szívritmus-szabályozó 
gyártójának tanácsát, mielőtt használná a terméket. 

• Amennyiben a termék használatát kellemetlennek, vagy 
fájdalmasnak érzi, úgy azonnal szakítsa meg a használa-
tát.

a készülék üzemeltetéséről
• A melegítő takarót csak a használati utasításban ismerte-

tett rendeltetésének megfelelően szabad használni.
• Az ettől eltérő használat a garanciaérvényesítési jog el-

vesztésével jár.
• Minden használat előtt ellenőrizze a melegítő takarót ala-

posan arra vonatkozóan, hogy lát-e rajta elhasználódást 
és / vagy sérülést. 

• Ne használja a készüléket, ha kopásokat, rongálódáso-
kat, vagy nem megfelelő használatra utaló nyomokat ész-
lel a melegítő takarón, vagy a készülék nem működik.

A termék használatba vétele előtt olvassa el 
figyelmesen a használati utasítást, különös-
képpen a biztonsági útmutatót, és őrizze meg a 
használati útmutatót későbbi felhasználásra. Ha 
a készüléket másnak adja tovább, a jelen hasz-
nálati útmutatót is feltétlenül adja oda.

HU Biztonsági tudnivalók • Ne üzemeltesse a melegítő takarót összehajtott vagy gyű-
rött állapotban.

• Ne helyezzen biztosítótűt vagy más éles vagy hegyes tár-
gyat a melegítő takaróra, és ne is szúrjon bele ilyesmit. 

• Ne működtesse a melegítő takarót felügyelet nélkül. 
• A készülék rendeltetésének megfelelően kizárólag ház-

tartási célra használható, ezért kórházakban nem szabad 
használni.

• Ne aludjon el, ha a melegítő takaró be van kapcsolva. 
A melegítő takaró túl magas hőfokon történő, túl hosszú 
idejű használata égési sérüléseket okozhat a bőrön. 

• Ne takarja be a melegítő takarót másik takaróval.
• Ne üljön rá a melegítő takaróra, inkább helyezze a me-

legítő takarót a melegítendő testrészre. 
• A melegítő takarót ne használja nedvesen, és csak száraz 

környezetben kapcsolja be (nem fürdőszobában, stb.). 

karbantartáshoz és tisztításhoz

• A készüléket a felhasználó maga tisztíthatja. A veszély-
helyzetek elkerülése érdekében soha ne javítsa meg ön-
állóan a készüléket, hanem forduljon szervizhez.

• A készülék tisztítását a és felhasználói karbantartást soha 
nem végezhetik felügyelet alatt nem álló gyermekek.

• A veszélyek elkerülése érdekében a megrongálódott há-
lózati kábelt kizárólag a medisana által meghatalmazott 
szakkereskedő vagy megfelelő szakképzettséggel ren-
delkező személy cserélheti ki. 

• A melegítő takarót üzemzavar esetén ne javítsa. A javí-
tást csak felhatalmazott szakkereskedő, vagy megfelelő 
képzettséggel rendelkező személy végezheti.

• Tárolás előtt hagyja a melegítő takaró kihűlni, majd hajtsa 
össze. 

• Tárolás során ne helyezzen tárgyakat a melegítő takaró-
ra, így megelőzhetők az éles gyűrődések.

A csomag tartalma
Először ellenőrizze, hogy a készülék hiánytalan és semmi-
lyen sérülés nem észlelhető rajta. Ha bármilyen kétség merül 
fel, ne helyezze üzembe a készüléket, és forduljon a forgal-
mazóhoz vagy a szervizhez.
A csomag tartalma:
• 1 medisana hőtakaró HB 674 levehető hordozható ak-

kumulátorral
• Mikro-USB töltőkábel
• 1 használati útmutató
Ha kicsomagolás közben szállítási sérülést észlel, haladéktala-
nul lépjen kapcsolatba a kereskedővel, akinél a terméket vette! 

Használat
1.  A melegítő takaró 6 USB-csatlakozódugaszát dugja be a 

hordozható akkumulátor USB-portjába. 
2.  Nyomja meg a 1 Be/Ki gombot a melegítő takaró kezelő-

paneljén. 
3.  Nyomja meg a melegítő takaró 2 „Melegítés-gombját“ 

(1x megnyomva = magas hőfok, a LED vörösen világít. 
2x megnyomva = alacsony hőfok, a LED sárgán világít), a 
gomb újbóli megnyomására a melegítő funkció kikapcsol.   

A készülék kikapcsolása: A melegítő takaró kezelőpaneljén 
nyomja meg a 1 be/ki gombot, és húzza ki az 6 USB-csat-
lakozót a hordozható akkumulátor USB portjából. 
Megjegyzés: 30 perc elteltével a melegítő takaró automatiku-

san kikapcsol. 

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerül-
jön gyermek kezébe! 
Fulladásveszély áll fenn!

Hordozható akkumulátorok
Első használat előtt töltse fel teljesen az újratölthető akku-
mulátort. Ehhez használjon kereskedelmi forgalomban levő 
szabványos 5V USB-kimenettel ellátott hálózati csatlakozó-
dugót és a mellékelt mikro-USB kábelt. 
A hordozható akkumulátor teljes feltöltöttségét jelzi, ha az 
akkumulátoron mind a négy LED világít. A hordozható akku-
mulátor C típusú USB-csatlakozóhelyen is feltölthető a meg-
felelő kábellel.
Töltési idő, kb. 3 óra. 
Működés időtartama (magas hőfokon) kb. 2,5 óra
Működés időtartama (alacsony hőfokon) kb. 4 óra 

Hibák és azok elhárítása
Ha a készülék a bekapcsolás után NEM mutat semmilyen re-
akciót (vagyis a LED-ek nem villannak fel), ellenőrizze, hogy 
a hordozható akkumulátor fel van-e töltve. Ha ez így van, ak-
kor a melegítő takaró hibás. Kérjük, ne használja az melegítő 
takarót, és vegye fel a kapcsolatot egy szervizzel.

Tisztítás és gondozás
• Tisztítás előtt vegye le a hordozható akkumulátort, és a 

melegítő takarót hagyja legalább 10 percig hűlni.
• Kézi mosás: áztassa enyhe szappanos hideg vízben 15 

percig. Friss hideg vízben öblítse ki. 
• Gépi mosás: enyhe mosószerrel, kímélő programmal, 

30°C hőmérsékleten mossa. 
• Terítse ki az eredeti méretére, szárításhoz ne akassza fel 

ruhacsipeszekkel.  Tilos a fehérítés, a vasalás és a vegy-
tisztítás!

• A melegítő takarót vízszintesen kiterítve tárolja tiszta és 
száraz helyen, ne terítsen rá semmi egyebet.

Ártalmatlanítás

A készüléket tilos a háztartási hulladékba tenni. Min-
den felhasználó köteles köteles valamennyi elekt-
romos vagy elektronikus készüléket, akár tartalmaz 
káros anyagokat, akár nem, a település gyűjtőhelyén 

vagy a szakkereskedőnek leadni a hulladékká vált termék 
környezetkímélő ártalmatlanítása érdekében. Az ártalmatla-
nítással kapcsolatos kérdéseivel forduljon az illetékes helyi 
hatóságokhoz vagy a forgalmazóhoz.

Műszaki adatok
Név és modell:
Áramellátás:

Fűtőteljesítmény:
Automatikus kikapcsolás:  
Méretek kb.:
Üzemeltetési feltételek:

Tárolási feltételek:
Cikkszám:
EAN-sz.:

medisana HB 674 melegítő takaró
5V, 2A hordozható akkumulátor: 5000 
mAh, 5V
kb. 9 W
30 perc
162 x 62 cm
Csak száraz helyiségekben használja  
a használati útmutató szerint
Kiterítve, tisztán és szárazon
61153
40 15588 61153 7

A használati útmutató aktuális változata a www.medisana.com weboldalon 
található.

A folyamatos termékfejlesztés következtében fenntartjuk 
a műszaki és kialakítási módosítások jogát.

Garanciális és javítási feltételek
Garancia érvényesítése esetén forduljon szakkereskedéséhez 
vagy közvetlenül a szervizhez. Amennyiben a készüléket be 
kell küldeni, jelölje meg a hibát, és mellékelje a vásárlást iga-
zoló nyugtát is. 
A következő garanciafeltételek érvényesek:

1.  A medisana termékekre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát biztosítunk. Garanciális igény esetén az eladás 
napját pénztári nyugtával, vagy számlával kell igazolni.

2.  Az anyag- vagy gyártási hibák a garanciális idő alatti meg-
szüntetése ingyenes.

3.  A garanciális javításokkal nem hosszabbodik meg a garan-
cia időtartama, sem a készülékre, sem a cserélt alkatré-
szekre.

4. A garancia nem terjed ki az alábbiakra:
    a.  olyan károk, amelyek a szakszerűtlen kezelés, pl. a 

használati utasítás be nem tartása miatt keletkeztek.
    b.  olyan károk, amelyek a vásárló, vagy jogosulatlan kívül-

álló által végzett javításra vagy beavatkozásra vezethe-
tők vissza.

    c.  olyan károk, amelyek a gyártótól a fogyasztóhoz történő 
kiszállítás során vagy a szervizbe való beküldés során 
keletkeztek.

    d. a természetes kopásnak kitett alkatrészekre.

5.  A készülék által közvetlenül, vagy közvetve előidézett járu-
lékos károk miatti felelősség akkor is kizárt, ha a készülék-
ben keletkezett károkat garanciális igényként ismerjük el. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               NÉMETORSZÁG

A szervizek címeit a melléklet tartalmazza.
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Manual de instrucțiuni
Pătură cu încălzire mobilă HB 674

Aparat și elemente de comandă

1 Tasta pornit/oprit 

2 Tasta de încălzire (selectarea nivelului de încălzire)
3 Port micro-USB (încărcare)
4 Afișarea nivelului de încărcare LED
5 Port micro-USB -C (încărcare)
6 Ștecher USB (cablu de conexiune către pătura cu încălzire)

Nu folosiți pătura cu încălzire
trasă sau pliată! 

Nu introduceți ace în pătura cu încălzi-
re!

Nu se pretează la copii sub 3 
ani!

Folosiți pătura cu încălzire
doar în spații închise!

Pătura cu încălzire poate fi spălată la max. 
30°C la program pentru rufe delicate!

A nu se folosi înălbitor!

Pătura cu încălzire nu se poate usca
în uscător! 

Pătura cu încălzire nu trebuie călcată!

A nu se curăța chimic!   

IMPORTANT!
Nerespectarea acestei indicații poa-
te cauza accidente grave sau avarii la 
aparat.

AVERTISMENT
Aceste indicații de avertizare trebuie 
respectate, pentru a împiedica acciden-
tările posibile ale utilizatorului.

ATENȚIE
Aceste indicații trebuie respectate, 
pentru a împiedica avariile posibile ale 
aparatului.

INDICAȚIE
Aceste indicații vă oferă informații adi-
ționale utile pentru instalare sau opera-
re. 

Număr LOT

Producător

Explicații desen

Referitor la alimentarea cu curent

• Țineți pătura cu încălzire și powerbank-ul la distanță de 
suprafețele fierbinți. 

• Pătura cu încălzire poate fi utilizată doar cu powerbank-ul 
(E-460ME-PB) livrat. 

Pentru persoane speciale

• Pătura cu încălzire nu trebuie utilizată de copii, de persoa-
nele dizabilitate sau care dorm precum și la cele rezisten-
te la căldură, care nu pot reacționa la o supra încălzire. 

• Aparatul poate fi folosit de copii de la vârsta de 8 ani sau 
mai mulți precum și de persoane cu capacități fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau lipsa experienței și cu-
noștințelor dacă, sunt supravegheați sau au fost informați 
cu privire la utilizarea sigură a aparatului și la pericolele 
rezultate din aceasta. 

• Copii nu au voie să se joace cu aparatul. 
• Copii cu o vârstă mai mică decât 3 ani nu au voie să utili-

zeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili să reacțio-
neze la supra încălzire. 

• Dacă aveți îngrijorări legate de sănătate, discutați cu me-
dicul dvs., înainte de a folosi pătura cu încălzire. 

• Nu așezați pătura cu încălzire pe părțile corpului care sunt 
umflate, inflamate sau rănite. 

• Dacă aveți dureri musculare sau articulare pe o perioadă 
mai îndelungată de timp, informați medicul dvs. cu privire 
la aceasta. Durerile pe o perioadă mai îndelungată pot fi 
simptomele unei boli grave.

• Câmpurile electromagnetice generate de acest aparat 
pot deranja în anumite situații funcția stimulatorului dvs. 
cardiac. De aceea, întrebați medicul dvs. și producătorul 
stimulatorului cardiac, înainte de a utiliza acest produs. 

• Dacă aveți senzația că utilizarea este neplăcută sau du-
reroasă, întrerupeți-o imediat.

pentru funcționarea aparatului
• Folosiţi pătura cu încălzire numai în scopul destinaţiei sale 

conform instrucțiunilor de utilizare.
• În cazul utilizării necorespunzătoare se pierde dreptul 

asupra garanției.
• Înainte de fiecare utilizare verificați cu pătura cu încălzire, 

cu privire la semne de uzură și/sau deteriorări. 
• Nu folosiți pătura cu încălzire dacă ați identificat deteriorări 

sau semne de utilizare necorespunzătoare la aparat, în-
trerupător sau cablu sau dacă aparatul nu funcționează.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, în 
special indicațiile de siguranță, înainte de a uti-
liza aparatul și păstrați instrucțiunile de utilizare 
pentru uzul ulterior. Dacă predați aparatul la terțe 
persoane, predați de asemenea obligatoriu in-
strucțiunile de utilizare.

RO  Indicații de siguranță • Pătura de încălzire nu trebuie folosită îndoită sau pliată.
• Nu au voie să se prindă sau introducă ace de siguranță 

sau alte obiecte ascuțite în pătura electrică. 
• Nu utilizați niciodată pătura de încălzire fără supraveghe-

re. 
• Aparatul este prevăzut numai pentru uzul casnic și nu are 

voie să fie utilizat în spitale.
• Nu adormiți în timp ce pătura de încălzire este pornită. O 

utilizare prea îndelungată a păturii de încălzire cu o seta-
re prea ridicată poate cauza arsuri ale pielii 

• Nu acoperiți pătura de încălzire cu o altă pătură.
• Nu vă așezați pe pătura de încălzire ci așezați pătura pe 

zona de încălzit a corpului. 
• Nu folosiți pătura de încălzire în stare udă și numai într-un 

mediu uscat (nu în baie sau altele similare). 

pentru întreținere și curățare
• Doar dvs. personal aveți voie să curățați aparatul. Pentru 

a evita pericolele, nu reparați aparatul singur. Adresați-vă 
punctului de service.

• Lucrările de curățenie și întreținere nu pot fi efectuate de 
către copii fără a fi supravegheați.

• Dacă este avariat cablul are voie să fie reparat numai de 
către un comerciant de specialitate autorizat sau de către 
o persoană calificată corespunzător, pentru a împiedica 
riscurile. 

• În caz de defecţiuni nu reparaţi pătura de încălzire. Lucră-
rile de reparație au voie să fie efectuate numai de către 
un comerciant de specialitate sau de către o persoană 
calificată în mod corespunzător.

• Dacă păstrați pătura de încălzire, lăsați-o să se răcească 
înainte de o amplasa. 

• În timpul depozitării nu depuneți obiecte pe pătura de în-
călzire, pentru a împiedica îndoirile.

Pachet de livrare
Verificați mai întâi dacă aparatul este complet și nu are de-
fecte. În caz de dubii nu puneți aparatul în funcțiune și adre-
sați-vă comerciantului dvs. sau centrului de service.
Pachetul de livrare cuprinde:
• 1 Pătură cu încălzire medisana HB 674 cu încărcător 

Powerbank detașabil
• Cablu de încărcare micro-USB
• 1 Instrucțiuni de utilizare
Dacă în timpul despachetării identificați o defecțiune de trans-
port, contactați imediat comerciantul. 

Utilizare
1.  Introduceți ștecherul USB 6 al păturii cu încălzire în portul 

USB al Powerbank. 
2.  Apăsați butonul pornit/oprit 1 de pe elementul de coman-

dă al păturii cu încălzire. 
3.  Apăsați ”butonul încălzire“ 2 de pe elementul de coman-

dă al păturii cu încălzire (1x apăsare= nivel ridicat de în-
călzire, LED-ul iluminează roșu. 2x apăsări = treaptă de 
iluminare scăzută, LED-ul iluminează galben), o apăsare 
repetată a tastei oprește funcția de încălzire.   

Oprirea aparatului: Apăsați butonul pornit/oprit 1 de pe ele-
mentul de comandă al păturii de încălzire și scoateți șteche-
rul USB 6 din portul USB al Powerbank. 
Indicație: După 30 de minute aparatul se oprește automat.

AVERTIZARE
Aveți grijă ca foliile de ambalaj să nu ajungă la 
îndemâna copiilor! 
Există pericol de asfixiere!

Powerbank
Încărcătorul powerbank reîncărcabil trebuie încărcat complet 
înainte de prima utilizare. În acest caz folosiți un ștecher din 
comerț cu o mufă de ieșire de 5 V USB și cablul micro-USB 
livrat. 
Încărcătorul Powerbank este încărcat complet dacă toate 
cele patru LED-uri iluminează permanent. Opțional puteți în-
cărca Powerbank-ul și cu un cablu USB cu mufă de tip C și 
un cablu corespunzător.
Durata de încărcare: cca. 3 ore. 
Timp de funcționare (nivel ridicat de căldură): cca. 2,5 ore
Timp de funcționare (nivel scăzut de căldură): cca. 4 ore. 

Erori şi remediere
Dacă aparatul după pornire nu are NICIO reacție (nu se 
aprind LED-urile) vă rugăm să verificați dacă Powerbank-ul 
a fost încărcat. În acest caz pătura de încălzire este defectă. 
Vă rugăm să nu folosiți pătura de încălzire și să contactați un 
punct de service.

Curățare și întreținere
• Înainte de a curăța pătura de încălzire, scoateți Power-

bank-ul și lăsați pătura de încălzire să se răcească minim 
10 minute.

• Spălarea manuală: Se lasă la înmuiat 15 minute în soluție 
de apă cu săpun. Se clătește în apă proaspătă, rece. 

• Spălare la mașină: se spală cu detergent pentru rufe deli-
cate în programul pentru rufe delicate la 30°C. 

• Se întinde la mărimea originală se se agață pentru usca-
re fără cârlige.  Nu trebuie înălbită, călcată sau curățată 
chimic!

• Păstrați pătura de încălzire desfăcută întinsă fără alte 
straturi pe deasupra într-un loc curat și uscat.

Înlăturare
Acest aparat nu are voie să fie înlăturat împreună cu 
gunoiul menajer. Fiecare consumator este obligat de 
a preda aparatele electrice sau electronice indiferent 
indiferent dacă acestea conțin substanțe toxice sau 

nu, la un punct de colectare local sau din comerț, pentru ca 
acestea să poată fi înlăturate într-un mod ecologic. Pentru 
eliminare ca deșeu adresați-vă autorităților locale sau co-
merciantului dvs.

Date tehnice
Denumire și model:

Alimentare cu curent:
Putere de încălzire
Oprire automată:  
Dimensiuni cca.:
Condiții de utilizare:

Condiții de depozitare:

Nr. articol:
Nr. EAN:

Pătură de încălzire 
medisana HB 674 
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
cca. 9 Watt
30 min.
162 x 62 cm
A se folosi doar în spații uscate con-
form instrucțiunilor de utilizare
A se depozita desfăcută, curată și 
uscată
61153
40 15588 61153 7

Versiunea actuală a acestor instrucțiuni de utilizare se găsesc la 
www.medisana.com

În cadrul îmbunătățirilor continue a produsului ne rezer-
văm dreptul la modificări tehnice și optice.

Condiții de acordare a garanției și de efectuare a lucrărilor 
de reparație
În caz de acordare a garanției, vă rugăm să vă adresați ma-
gazinului de specialitate sau direct punctului de service. Dacă 
trebuie să ne trimiteți aparatul, menționați defectul și atașați 
copia chitanței de achiziționare. 
La aceasta sunt valabile următoarele condiții de acordare a ga-
ranției:

1.  Pentru produsele medisana se acordă de la data achiziție 
o perioadă de garanție de 3 ani. În caz de acordare a ga-
ranției, data achiziției se va dovedi cu chitanța sau factura.

2.  Avariile de material sau de producție se înlătură gratuit în 
cadrul perioadei de acordare a garanției.

3.  Prin serviciul de garanție nu apare nicio prelungire a perioa-
dei de garanție nicio pentru aparat nici pentru componente-
le schimbate.

4. Excluse de la garanție sunt:
    a.  toate avariile cauzate de utilizare necorespunzătoare, de 

ex.: nerespectarea instrucțiunilor de utilizare.
    b.  daunele cauzate de lucrări de reparații sau intervenții 

efectuate de cumpărător sau terțe persoane neautoriza-
te.

    c.  daune de transport apărute pe drumul de la producător 
către consumator sau la expedierea către punctul de 
service.

    d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5.  Se exclude și răspunderea pentru daunele directe sau in-
directe care au fost cauzate de către aparat, dacă daunele 
asupra aparatului nu sunt acoperite de garanție. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               GERMANIA

Adresa de service se află pe fișa adițională informativă.
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Инструкция за употреба
Мобилно електрическо одеяло HB 674

Уред и контролни елементи

1 Бутон за включване/изключване 
2 Бутон за загряване (избор на степен на загряване)
3 Micro USB порт (зареждане)
4 Светодиоден индикатор за състоянието на зареждане
5 USB C порт (зареждане)
6  USB щепсел (свързващ кабел с електрическото 

одеяло)

Не използвайте електрическото одеяло в 
неразпънато или прегънато състояние! 

Не забивайте игли в електрическото 
одеяло!

Продуктът не е подходящ за деца под 3 
години!

Използвайте електрическото одеяло 
само в затворени помещения!

Електрическото одеяло може да се пере 
при макс. 30°C с щадяща тъканите програ-
ма за пране!

Не избелвайте!

Електрическото одеяло не може да се 
суши в сушилня! 

Електрическото одеяло не трябва да се 
глади!

Не почиствайте с химикали!

ВАЖНО!
Неспазването на тази инструкция може 
да доведе до тежки наранявания или по-
вреди на уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Тези предупредителни указания трябва 
да бъдат спазвани, за да се предотвратят 
евентуални наранявания на потребителя.

ВНИМАНИЕ
Тези указания трябва да се спазват, за 
да се предотврати възникването на евен-
туални повреди по уреда.

УКАЗАНИЕ
Тези указания Ви дават полезна допъл-
нителна информация за монтажа или за 
експлоатацията. 

Партиден номер

Производител

Обяснение на знаците

относно електрическото захранване
• Пазете електрическото одеяло и външната батерия 

далеч от горещи повърхности. 
• Електрическото одеяло трябва да се използва само с 

включената в окомплектовката на доставката външна 
батерия (E-460ME-PB). 

за лица с особени потребности
• Не използвайте електрическото одеяло при деца, хора 

с увреждания или спящи лица, както и при нечувстви-
телни към топлина хора, които не могат да реагират 
на прегряване. 

• Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години, както и от лица с намалени физически, сен-
зорни или умствени способности, или лица с недоста-
тъчно опит и познания, ако те са под наблюдение или 
са били инструктирани относно безопасната работа на 
уреда и възникващите в резултат на това опасности. 

• Децата не трябва да играят с уреда. 
• Деца на възраст под 3 години не трябва да използ-

ват уреда, защото те не са способни да реагират на 
прегряване. 

• Ако имате здравословни проблеми се консултирайте 
с Вашия лекар преди използването на електрическото 
одеяло. 

• Не поставяйте електрическото одеяло върху части от 
тялото, които са подути, възпалени или наранени. 

• Ако в продължение на по-дълго време изпитвате бол-
ки в мускулите или ставите, тогава моля информирай-
те Вашия лекар за това. По-дълго продължаващи бол-
ки могат да са симптоми за сериозно заболяване.

• Произлизащите от този електрически продукти елек-
тромагнитни полета при определени обстоятелства 
могат да смущават функцията на Вашия пейсмейкър. 
Попитайте вашия лекар и производителя на Вашия 
пейсмейкър преди използването на този продукт. 

• Ако чувствате употребата като неприятна или  
болезнена, незабавно прекратете използването на 
уреда.

за работата на уреда
• Използвайте електрическото одеяло само по предназ-

начение съгласно инструкцията за употреба.
• При използване за други цели гаранцията става нева-

лидна.
• Проверявайте внимателно електрическото одеяло 

преди всяка употреба, дали няма признаци на износ-
ване и/или повреди. 

• Не пускайте уреда в експлоатация, ако установите из-
носвания, повреди или признаци на неправилна упо-
треба върху електрическото одеяло, контролния па-
нел или кабела, или ако уредът не работи.

Прочетете внимателно инструкцията за упо-
треба и в частност указанията за безопасност, 
преди да използвате уреда и запазете ин-
струкцията за употреба за по-нататъшно из-
ползване. Ако предавате уреда на трето лице, 
непременно предайте също и тази инструкция 
за употреба.

BG  Указания за безопасност • Електрическото одеяло не трябва да се използва в 
сгънато или пречупено състояние.

• Върху и в електрическото одеяло не трябва да се по-
ставят или забождат безопасни игли или други остри 
предмети. 

• Никога не оставяйте електрическото одеяло без надзор. 
• Уредът е предназначен само за частна употреба и не 

трябва да се използва в болници.
• Не заспивайте, докато електрическото одеяло е вклю-

чено. Прекалено дълга употреба на електрическото 
одеяло при висока настройка може да доведе до кож-
ни изгаряния 

• Не покривайте електрическото одеяло с друго одеяло.
• Не сядайте върху електрическото одеяло, а поставе-

те електрическото одеяло върху областта на тялото, 
която трябва да се загрее. 

• Не използвайте електрическото одеяло мокро и го из-
ползвайте само в суха среда (не в баня и др.). 

за поддръжката и почистването
• Вие можете да извършвате единствено почистващи 

дейности по уреда. За да предотвратите опасности, 
никога не го ремонтирайте самостоятелно. Обърнете 
се към сервиз.

• Почистването и поддръжката от потребителя не тряб-
ва да се извършват от деца без надзор.

• Ако кабелът е повреден, той трябва да бъде сменен 
от оторизиран от medisana специализиран търговец 
или от съответно квалифицирано лице, за да бъдат 
избегнати опасности. 

• В случай на повреда не ремонтирайте електрическото 
одеяло сами. Ремонт трябва да се извършва само от  
оторизиран специализиран търговец или съответно 
квалифицирано лице.

• Когато прибирате електрическото одеяло за съхране-
ние, първо го оставете да се охлади, преди да го сгъ-
нете. 

• По време на съхранение не поставяйте предмети вър-
ху електрическото одеяло, за да предотвратите голе-
ми гънки.

Окомплектовка на доставката
Моля, първо проверете дали уредът е окомплектован и 
дали няма някакви повреди. В случай на съмнение не 
пускайте уреда в експлоатация и се обърнете към Вашия 
търговец или към Вашия сервиз.
Към окомплектовката на доставката спадат:
• 1 електрическо одеяло medisana HB 674 със сваля-

ща се външна батерия
• Micro USB заряден кабел
• 1 инструкция за употреба
Ако при разопаковането забележите транспортна повреда, 
моля незабавно се свържете с Вашия търговец. 

Употреба
1. Включете USB щепсела 6 на електрическото одеяло в 
USB порта на външната батерия. 
2. Натиснете копчето за включване/изключване 1 върху 
контролния панел на електрическото одеяло. 
3. Натиснете „копчето за загряване“ 2 върху контролния 
панел на електрическото одеяло (1 натискане = висока 
степен на загряване, светодиодът свети червено. 2 нати-
скания = ниска степен на загряване, светодиодът свети 
зелено), повторно натискане на бутона изключва загря-
ващата функция.   

Изключване на уреда: Натиснете копчето за включва-
не/изключване 1 на контролния панел на електрическо-
то одеяло и изключете USB щепсела 6 от USB порта на 
външната батерия. 
Указание: След 30 минути електрическото одеяло се 
изключва автоматично. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимавайте опаковъчните фолиа да не по-
паднат в ръцете на деца! 
Съществува опасност от задушаване!

Външна батерия
Презареждащата се външна батерия трябва да бъде 
заредена напълно преди първата употреба. За целта 
използвайте предлаган в търговската мрежа мрежови 
щепсел с 5V USB изходна букса и включения в оком-
плектовката на доставката Micro USB кабел. 
Външната батерия е напълно заредена, когато всички 
четири светодиода на външната батерия светят постоян-
но. Опционално можете да заредите външната батерия 
също чрез USB Type C буксата и съответен кабел.
Продължителност на зареждане: ок. 3 часа. 
Работно време (висока степен на загряване): ок. 2,5 часа
Работно време (ниска степен на загряване): ок. 4 часа. 

Грешки и отстраняване
Ако след включване уредът не показва НИКАКВА ре-
акция (т.е. светодиодите не светват), тогава проверете, 
дали външната батерия е заредена. Ако това е така, тога-
ва електрическото одеяло е повредено. Моля, не използ-
вайте електрическото одеяло и се свържете със сервиз.

Почистване и грижа
• Преди да почиствате електрическото одеяло, отстра-

нете външната батерия и оставете електрическото 
одеяло да се охлади мин. 10 минути.

• Ръчно пране: Накиснете в продължение на 15 минути 
в мек сапун и студена вода. Изплакнете в прясна, сту-
дена вода. 

• Машинно пране: перете с мек перилен препарат с ща-
дяща тъканите програма при 30°C. 

• Разпънете в оригиналния размер и прострете за су-
шене без щипки.  Не трябва да се избелва, глади или 
почиства с химикали!

• Съхранявайте електрическото одеяло в разгънато 
състояние без допълнителни подложки на чисто и 
сухо място.

Изхвърляне
Този уред не трябва да се изхвърля заедно с до-
машнатасмет. Всеки потребител е задължен да 
предава всички електрически или електронни уре-
ди, без значение, дали съдържат вредни матери-
али или не, в сборен пункт в своя град, или да ги 

предава в търговската мрежа, за да могат те да бъдат 
подложени на екологосъобразно рециклиране. Във връз-
ка с изхвърлянето се обърнете към Вашите местни орга-
ни или Вашия търговец.

Технически данни
Наименование и модел:

Електрозахранване:

Нагряваща мощност:
Автоматичното изключване:  
Приблизителни размери:
Работни условия:

Условия на съхранение:
Артикул №:
EAN №:

Електрическо одеяло medisana 
HB 674 
5V, 2A - външна батерия: 5000 mAh, 
5V
ок. 9 вата
30 min.
162 x 62 cm
Използвайте само в сухи помещения 
съгласно инструкцията за употреба
Разгънато, чисто и сухо
61153
40 15588 61153 7

Съответната актуална версия на тази инструкция за употреба можете 
да намерите на адрес www.medisana.com

В рамките на непрекъснатите продуктови подобрения 
си запазваме правото на технически и конструкционни 

промени.

Условия за гаранция и ремонт
В гаранционен случай, моля обърнете се към Вашия спе-
циализиран магазин или директно към сервиза. Ако трябва 
да изпратите уреда за ремонт, моля да посочите дефекта и 
да приложите копие на касовия бон. 
При това важат следните гаранционни условия:

1.  За продуктите medisana се дава гаранция от 3 години  
от датата на продажбата. Датата на продажбата трябва 
да бъде доказана в гаранционен случай чрез  
касов бон или фактура.

2.  Повреди в резултат на дефекти в материалите или про-
изводствени грешки се отстраняват безплатно в рамки-
те на гаранционния срок.

3.  Предоставянето на гаранционна услуга не води до 
удължаване на гаранционния срок нито за уреда, нито 
за сменените части.

4. От гаранцията са изключени:
    a.  всички повреди, които са възникнали поради непра-

вилна употреба, напр. в резултат на неспазване на  
инструкцията за употреба.

    б.  повреди, които се дължат на ремонти или намеси от 
страна на купувача или неоторизирани трети лица.

    в.  транспортни повреди, които са възникнали по пътя от 
производителя до потребителя или при изпращането 
до сервиза.

    г.  резервни части, които подлежат на нормално износва-
не.

5.  Изключва се поемане на отговорност за причинени от 
уреда преки или косвени щети, които са причинени от 
уреда, дори и тогава, когато повредата на уреда се по-
крива от гаранцията. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               DEUTSCHLAND/ГЕРМАНИЯ

Сервизният адрес може да намерите върху отделния при-
ложен лист.



EE/LV

EE

61153 HB 674  08/2020  Ver. 1.2

2

1

3456

Kasutusjuhend
Kaasaskantav elektriline soojendustekk HB 674

Seade ja juhtelemendid

1 toitenupp 

2 soojusnupp (soojendusastme valimiseks)

3 Mikro-USB-pesa (laadimiseks)

4 LED laetuse taseme näidik

5 USB-C-pesa (laadimiseks)

6 USB-pistik (juhe elektrilise soojendustekiga ühendamiseks)

Ärge kasutage elektrilist soojendustekki, 
kui see on kortsus või kokku volditud! 

Ärge torgake elektrilise soojendusteki 
sisse nõelu!

Ei sobi alla 3-aastastele 
lastele!

Kasutage elektrilist soojendustekki ainult
suletud ruumides!

Elektrilist soojendustekki võib pesta kuni 
30 °C juures, õrna pesuprogrammiga!

Mitte valgendada!

Elektrilist soojendustekki ei tohi pesukui-
vatis kuivatada!

 

Elektrilist soojendustekki ei tohi triikida.

Mitte puhastada keemiliselt!   

OLULINE!
Selle juhendi mittejärgmine võib põh-
justada raskeid vigastusi või kahjustada 
seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, 
et vältida võimalikku kasutaja vigasta-
mist.

TÄHELEPANU!
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, 
et vältida võimalikku seadme kahjusta-
mist.

JUHIS
Need juhised annavad Teile vajalikku 
lisateavet paigaldamise või kasutamise 
kohta. 

Partii number

Tootja

Sümbolite selgitus

Vooluvarustus

• Hoidke elektrilist soojendustekki ja akupanka eemal kuu-
madest pindadest. 

• Elektrilist soojendustekki tohib kasutada ainult koos kaa-
sasoleva akupangaga (E-460ME-PB). 

Erivajadustega isikud

• Ärge kasutage elektrilist soojendustekki laste, puuetega 
või magavate inimeste, ega kuuma suhtes mittetundlike 
inimeste puhul, kes ei suuda ülekuumenemisele reagee-
rida. 

• Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed, sa-
muti vähenenud füüsiliste, aistinguliste või vaimsete või-
mete või puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui 
neil on järelevaataja või kui neile on õpetatud seadme 
ohutut kasutamist ning nad mõistavad sellest tulenevaid 
ohte. 

• Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
• Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest 

nad ei ole võimelised ülekuumenemisele reageerima. 
• Terviseprobleemide korral konsulteerige enne elektrilise 

soojendusteki kasutamist oma arstiga. 
• Ärge asetage elektrilist soojendustekki paistes, põletus-

haavadega või vigastatud kehaosadele. 
• Kui Teil on pikemat aega valud lihastes või liigestes, tea-

vitage sellest oma arsti. Pikemat aega kestnud valud või-
vad olla tõsise haiguse sümptomid.

• Selle elektrilise toote välja saadetud elektromagnetväljad 
võivad teatud tingimustel häirida teie südamestimulaatori 
tööd. Seetõttu konsulteerige enne selle toote kasutamist 
oma arsti või südamestimulaatori tootjaga. 

• Kui kasutamine on ebameeldiv või valulik, katkestage ka-
sutamine otsekohe.

Seadme kasutamine

• Kasutage elektrilist soojendustekki ainult kasutusjuhendis 
ettenähtud otstarbel.

• Vale kasutamise korral muutub garantiinõue kehtetuks.
• Kontrollige enne iga kasutust elektrilist soojendustekki 

hoolikalt kulumise ja/või kahjustuste suhtes. 
• Ärge võtke seadet kasutusele, kui tuvastate, et elektriline 

soojendustekk on kulunud; kahjustatud; kui elektrilist soo-
jendustekki, lülitit või juhet on valesti kasutatud; või kui 
seade ei tööta.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne 
seadme kasutuselevõttu hoolikalt läbi ja hoidke 
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, 
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

EE Ohutusjuhised • Elektrilist soojendustekki ei tohi kasutada, kui see on kort-
sus või muljutud.

• Elektrilise soojendusteki juurde ega sisse ei tohi panna 
ega torgata haaknõelu ega teisi lõikavaid ega teravaid 
esemeid. 

• Ärge jätke töötavat elektrilist soojendustekki kunagi järe-
levalveta. 

• Seade on mõeldud kasutamiseks ainult koduses majapi-
damises. Seda ei tohi kasutada haiglates.

• Ärge uinuge, kui elektriline soojendustekk on sisse lülita-
tud. Elektrilise soojendusteki liiga pikaaegne kasutamine 
kõrgel temperatuuriastmel võib põhjustada nahapõletusi. 

• Ärge katke elektrilist soojendustekki teise tekiga.
• Ärge istuge elektrilisele soojendustekile, vaid asetage 

tekk soojendatavale kehaosale. 
• Ärge kasutage elektrilist soojendustekki niiskena. Kasuta-

ge seda ainult kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms). 

Hoolduse ja puhastuse kohta

• Ise võite seadmel teha üksnes puhastustöid. Ohtude väl-
timiseks ärge parandage seda mitte kunagi ise. Pöörduge 
teeninduspunkti.

• Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega 
hooldada.

• Kui juhe on kahjustatud, võib seda ohtude vältimiseks 
asendada ainult medisana, volitatud edasimüüja või vas-
tava väljaõppega isik. 

• Tõrke korral ärge parandage elektrilist soojendustekki ise. 
Parandada võib üksnes volitatud edasimüüja või vastava 
väljaõppega isik.

• Enne elektrilise soojendusteki kokkupanemist hoiustami-
seks, laske sellel maha jahtuda. 

• Teravate murdekohtade vältimiseks ärge asetage hoius-
tamise ajaks elektrilisele soojendustekile esemeid.

Tarnekomplekt
Kõigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kah-
justatud. Kui kahtlete selles, ärge võtke seadet kasutusele ja 
pöörduge edasimüüja või teeninduspunkti poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:
• 1 medisana elektriline soojendustekk HB 674 eemalda-

tava akupangaga
• Mikro-USB-laadimiskaabel
• 1 kasutusjuhend
Kui märkate seadme pakendist väljavõtmisel transpordikahjus-
tusi, võtke viivitamatult ühendust oma edasimüüjaga. 

Kasutamine
1.  Sisestage elektrilise soojendusteki USB-pistik 6 akupan-

ga USB-pessa. 
2.  Vajutage elektrilise soojendusteki juhtseadmel olevat toi-

tenuppu 1. 
3.  Vajutage soojendusteki juhtseadmel olevat „Soojendus-

nuppu“ 2 (1 vajutus = kõrge soojendusaste, LED-tuli põ-
leb punaselt. 2 vajutust = madal soojendusaste, LED-tuli 
põleb kollaselt). Kui veelkord nupule vajutada, lülitub soo-
jendusfunktsioon välja.   

Seadme väljalülitamine: Vajutage elektrilise soojendusteki 
juhtseadmel olevat toitenuppu 1 ja eemaldage USB-pistik 6 
akupanga USB-pesast. 
Märkus. 30 minuti möödumisel lülitub elektriline soojendus-

tekk automaatselt välja. 

HOIATUS
Jälgige, et pakkekile ei satuks laste kätte! 
Lämbumisoht!

Akupank
Laetav akupank tuleb enne esmakordset kasutamist täieli-
kult täis laadida. Kasutage selleks kaubandusvõrgust oste-
tud 5 V USB-väljundpesaga toitepistikut ja kaasasolevat Mik-
ro-USB-juhet. 
Akupank on täielikult laetud, kui kõik neli akupangal olevat 
LED-tuld pidevalt põlevad. Samuti on võimalik akupanka laa-
dida USB-C-pesa ja sobiva juhtme abil.
Laadimise kestus: u 3 tundi. 
Tööaeg (kõrge soojusaste): u 2,5 tundi
Tööaeg (madal soojusaste): u 4 tundi. 

Vead ja nende kõrvaldamine
Kui seadmel puudub pärast sisselülitamist MIS TAHES reakt-
sioon (isegi LED-tuled ei sütti), kontrollige, kas akupank on 
laetud. Kui see on korralikult ühendatud, on elektriline soo-
jendustekk defektne. Ärge elektrilist soojendustekki kasuta-
ge ja võtke ühendust teeninduspunktiga.

Puhastus ja hooldus
• Enne elektrilise soojendusteki puhastamist eemaldage 

akupank ja laske soojendustekil vähemalt 10 minutit jah-
tuda.

• Käsipesu: leotada 15 minutit pehmetoimelise seebiga 
külmas vees. Loputada värske külma veega. 

• Masinpesu: pesta õrnatoimelise pesuvahendiga õrna 
pesu režiimis 30 °C juures. 

• Venitage algsuurusesse ja riputage ilma pesulõksudeta 
kuivama. Ei tohi valgendada, triikida ega keemiliselt pu-
hastada!

• Hoiustage elektrilist soojendustekki laiali laotatuna, ilma 
lisakateteta, puhtas ja kuivas kohas.

Jäätmekäitlus

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjäätmete hul-
ka. Iga kasutaja on kohustatud viima kõik elektrilised 
või elektroonilised seadmed – ükskõik, kas need si-
saldavad saasteaineid või mitte – oma linna kogumis-

punkti või kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasõb-
ralikku jäätmete kõrvaldamisse. Pöörduge jäätmekäitluseks 
kohaliku omavalitsuse või oma müügiesindaja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel:

Toiteallikas:
Küttevõimsus:
Automaatne väljalülitus:  
Mõõtmed umbes:
Töötingimused:

Hoiustamistingimused:
Tootenr:
EAN-kood:

medisana elektriline soojendustekk 
HB 674 
5 V, 2 A - akupank: 5000 mAh, 5 V
u 9 vatti
30 min
162 x 62 cm
Kasutada ainult kuivades ruumides  
vastavalt kasutusjuhendile
Laialilaotatult, puhta ja kuivana
61153
40 15588 61153 7

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate 
veebiaadressilt: www.medisana.com

Toote pidevaks edasiarendamiseks jätame endale 
õiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Garantii- ja remonditingimused
Pöörduge garantiinõude korral oma edasimüüja või otse tee-
ninduspunkti poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma, kir-
jeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist. 
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused:

1.  medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupäevast. Ostukuupäeva tuleb garantii korral tõendada 
ostukviitungi või arvega.

2.  Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puudused kõrval-
datakse garantiiperioodil tasuta.

3.  Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega väljavaheta-
tud detailide garantiiperiood.

4. Garantiitööde alla ei kuulu:
    a.  kõik väärast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest 

tingitud kahjud;
    b.  kahjud, mis on tekkinud ostja või volitamata kolmandate 

isikute sekkumiste või remondi tagajärjel;
    c.  transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest 

tarbija juurde või teeninduspunkti.
    d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt.

5.  vastutus seadmest tingitud otseste või kaudsete kahjude 
eest on välistatud ka siis, kui seadme kahjustused kuuluvad 
garantii alla. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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Lietošanas instrukcija
Pārnēsājama apsildāmā sega HB 674

Ierīce un vadības elementi

1 Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš 
2 Sildīšanas taustiņš (izvēlēties sildīšanas pakāpi)
3 Micro USB pieslēgvieta (uzlādēšana)
4 LED uzlādes līmeņa indikators
5 USB C pieslēgvieta (uzlādēšana)
6 USB spraudnis (apsildāmās segas savienojuma kabelis)

Nelietojiet apsildāmo segu, 
ja tā ir sakrokota vai salocīta! 

Neduriet adatas apsildāmajā segā!

Nav piemērots bērniem, kas ir jaunāki 
par 3 gadiem!

Lietojiet apsildāmo segu tikai 
slēgtās telpās.

Apsildāmo segu drīkst mazgāt veļas ma-
šīnas saudzīgā režīmā 30°C temperatūrā!

Nedrīkst balināt!

Apsildāmo segu nedrīkst žāvēt
veļas žāvētājā! 

Apsildāmo segu nedrīkst gludināt!

Nedrīkst tīrīt ķīmiski!   

SVARĪGI!
Šīs instrukcijas neievērošana var izrai-
sīt smagas traumas vai ierīces bojāju-
mus.

BRĪDINĀJUMS
Ievērojiet šīs brīdinājuma norādes, lai 
novērstu iespējamās lietotāja traumas.

UZMANĪBU
Ievērojiet šīs norādes, lai novērstu ie-
spējamos ierīces bojājumus.

NORĀDE
Šīs norādes sniedz noderīgu papildu 
informāciju par uzstādīšanu vai lietoša-
nu. 

LOT numurs

Ražotājs

Simbolu skaidrojums

Barošana
• Nodrošiniet, ka apsildāmā sega un ārējais akumulators 

neatrodas karstu virsmu tuvumā. 
• Apsildāmo segu drīkst darbināt tikai ar piegādāto ārējo 

akumulatoru (E-460ME-PB). 

Personas ar īpašām vajadzībām
• Nelietojiet apsildāmo segu bērniem, personām ar invaliditāti 

vai guļošām personām, kā arī cilvēkiem, kuri nav jutīgi 
pret karstumu un tādēļ nespēj reaģēt uz pārkaršanu. 

• Bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, garīgām vai sensorām spējām vai nepietieka-
mu pieredzi un zināšanām drīkst lietot šo ierīci tādā 
gadījumā, ja viņiem ir nodrošināta uzraudzība vai viņi ir 
instruēti par drošu ierīces lietošanu un ar to saistītajiem 
apdraudējumiem. 

• Neļaujiet bērniem rotaļāties ar ierīci. 
• Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, nedrīkst lietot šo ierīci, jo 

viņi nespēj reaģēt uz pārkaršanu. 
• Ja jums ir bažas par veselību, pirms apsildāmās segas 

lietošanas konsultējieties ar savu ārstu. 
• Nelietojiet apsildāmo segu uz ķermeņa daļām, kuras ir 

uztūkušas, iekaisušas vai traumētas. 
• Ja ilgstoši jūtat sāpes muskuļos vai locītavās, lūdzu, 

informējiet par to savu ārstu. Ilgstošas sāpes var liecināt 
par būtiskām veselības problēmām.

• Šīs elektroierīces izraisītais elektromagnētiskais lauks, 
iespējams, var traucēt elektrokardiostimulatora darbību. 
Tādēļ pirms šī izstrādājuma lietošanas konsultējieties ar 
ārstu vai elektrokardiostimulatora ražotāju. 

• Ja lietošanas laikā izjūtat diskomfortu vai sāpes, 
nekavējoties pārtrauciet to.

Ierīces lietošana
• Lietojiet apsildāmo segu tikai atbilstoši lietošanas 

instrukcijā norādītajam paredzētajam mērķim.
• Ja ierīce tiek lietota neatbilstoši paredzētajam mērķim, 

garantija tiek anulēta.
• Pirms katras lietošanas reizes rūpīgi pārbaudiet, vai 

apsildāmajai segai nav nolietojuma un/vai bojājumu 
pazīmju. 

• Nelietojiet ierīci, ja apsildāmajai segai, vadības elemen-
tam vai kabelim ir nolietojuma, bojājumu vai nepareizas 
lietošanas pazīmes vai ja ierīce nedarbojas.

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju – īpaši drošības norādījumus – un 
saglabājiet lietošanas instrukciju turpmākām 
uzziņām. Nododot ierīci citiem, obligāti iedodiet 
līdzi arī šo lietošanas instrukciju.

LV  Drošības norādījumi • Apsildāmo segu nedrīkst lietot sakrokotā vai salocītā 
stāvoklī.

• Pie apsildāmās segas nedrīkst piestiprināt vai tajā ie-
durt saspraužamās adatas vai citus smailus vai asus 
priekšmetus. 

• Ieslēgtu apsildāmo segu nedrīkst atstāt bez uzraudzības. 
• Ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājas apstākļos, un to 

nedrīkst lietot slimnīcās.
• Izvairieties no iemigšanas, kad apsildāmā sega ir ieslēgta. 

Pārāk ilga apsildāmās segas lietošana ar iestatītu augstu 
siltuma pakāpi var izraisīt ādas apdegumus. 

• Nepārklājiet apsildāmo degu ar citu segu.
• Nesēdieties uz apsildāmās segas, bet gan uzlieciet to uz 

sildāmās ķermeņa daļas. 
• Lietojiet apsildāmo segu tikai tad, ja tā ir sausa un atrodas 

sausā vidē (nelietojiet vannas istabā u.tml.). 

Apkope un tīrīšana
• Jūs drīkstat patstāvīgi veikt tikai ierīces tīrīšanu. Lai 

izvairītos no apdraudējuma, nemēģiniet patstāvīgi 
remontēt ierīci. Vērsieties pēc palīdzības servisa centrā.

• Tīrīšanu un lietotājam atļautos apkopes darbus nedrīkst 
veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības.

• Ja kabelis ir bojāts, tā nomaiņu drīkst veikt tikai uzņēmums 
medisana, pilnvarots specializētais tirgotājs vai atbilstoši 
kvalificēta persona, lai izvairītos no apdraudējumiem. 

• Traucējumu gadījumā nemēģiniet patstāvīgi remontēt 
apsildāmo segu. Remontu drīkst veikt tikai pilnvarots 
specializētais tirgotājs vai atbilstoši kvalificēta persona.

• Pirms novietojat apsildāmo segu glabāšanai, ļaujiet tai at-
dzist. 

• Glabāšanas laikā nenovietojiet uz apsildāmās segas ci-
tus priekšmetus, lai izvairītos no asiem locījumiem.

Piegādes komplekts
Vispirms pārbaudiet, vai ierīcei netrūkst nevienas detaļas un 
tai nav nekādu bojājumu. Ja rodas šaubas, nesāciet lietot 
ierīci un vērsieties pie tirgotāja vai servisa centra.
Piegādes komplektā ir iekļauts:
• 1 «medisana» apsildāmā sega HB 674 ar noņemamu 

ārējo akumulatoru
• Micro USB lādētājs
• 1 lietošanas instrukcija
Izpakošanas laikā konstatējot transportēšanas bojājumus, lū-
dzu, nekavējoties sazinieties ar tirgotāju. 

Lietošana
1.  Ievietojiet apsildāmās segas USB spraudni 6 ārējā aku-

mulatora USB pieslēgvietā. 
2.  Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņu 1 uz apsil-

dāmās segas vadības elementa. 
3.  Nospiediet sildīšanas taustiņu 2 uz apsildāmās segas 

vadības elementa (Piespiežot vienreiz = augsta sildīša-
nas pakāpe, LED deg sarkanā krāsā. Piespiežot divreiz 
= zema sildīšanas pakāpe, LED deg dzeltenā krāsā), at-
kārtoti nospiežot taustiņu, tiek izslēgta sildīšanas funkcija.   

Ierīces izslēgšana: Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 
taustiņu 1 uz apsildāmās segas vadības elementa un atvie-
nojiet USB spraudni 6 no ārējā akumulatora USB pieslēg-
vietas. 
Norāde: Pēc 30 minūtēm apsildāmā sega automātiski izslē-

dzas. 

BRĪDINĀJUMS
Nodrošiniet, ka bērni nevar piekļūt izstrādājuma 
iepakošanai izmantotajām plēvēm! 
Nosmakšanas risks!

Ārējais akumulators
Atkārtoti uzlādējamais ārējais akumulators pirms pirmās lie-
tošanas ir pilnībā jāuzlādē. Lai to darītu, izmantojiet parastu 
lādētāju ar 5V USB izeju un piegādāto Micro USB kabeli. 
Ārējais akumulators ir pilnībā uzlādēts, ja uz tā nepārtraukti 
deg visas četras LED diodes. Vai arī Jūs varat uzlādēt ārējo 
akumulatoru, izmantojot USB C tipa izeju un attiecīgu kabeli.
Uzlādes ilgums: apm. 3 stundas 
Darbības ilgums (augsta sildīšanas pakāpe): apm. 2,5 stun-
das
Darbības ilgums (zema sildīšanas pakāpe): apm. 4 stundas. 

Kļūdas un to novēršana
Ja ierīce pēc ieslēgšanas NEKĀ nereaģē (LED diodes ne-
iedegas), pārbaudiet, vai ārējais akumulators ir uzlādēts. Ja 
tas ir uzlādēts, tad apsildāmā sega ir bojāta. Lūdzu, nelieto-
jiet apsildāmo segu un sazinieties ar servisa centru.

Tīrīšana un kopšana
• Pirms apsildāmās segas tīrīšanas atvienojiet ārējo aku-

mulatoru un ļaujiet apsildāmajai segai vismaz  10 minūtes 
atdzist.

• Mazgāšana ar rokām: Iemērciet uz 15 minūtēm aukstā 
ūdenī ar maigām ziepēm. Izskalojiet tīrā, aukstā ūdenī. 

• Mazgāšana veļas mašīnā: Mazgājiet ar saudzīgu veļas 
mazgāšanas līdzekli saudzīgā režīmā 30°C. 

• Izpletiet to sākotnējā izmērā un, lai izžāvētu, izkariniet to, 
neizmantojot veļas knaģus.  Nedrīkst balināt, gludināt vai 
tīrīt ķīmiski!

• Glabājiet apsildāmo segu izklātā veidā tīrā un sausā vie-
tā, uz tās neko nenovietojot.

Utilizācija
Šo ierīci aizliegts izmest sadzīves atkritumos. Katra 
patērētāja pienākums ir visas elektriskās vai elektro-
niskās ierīces – neatkarīgi no tā, vai tajās ir bīstamās 
vielas vai nav – nodot sava pilsētas savākšanas pun-

ktā vai arī atgriezt tirdzniecības vietā, lai tās būtu iespējams 
nodot videi draudzīgai utilizācijai. Ar jautājumiem saistībā ar 
utilizāciju vērsieties savas pašvaldības atbildīgajā iestādē 
vai pie tirgotāja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis:
Barošana:

Sildīšanas jauda:
Automātiska izslēgšanās:  
Izmērs, apt.:
Lietošanas nosacījumi:

Uzglabāšanas apstākļi:
Preces Nr.:
EAN Nr.:

medisana apsildāmā sega HB 674 
5V, 2A - ārējais akumulators: 5000 
mAh, 5V
apm. 9 W
30 min
162 x 62 cm
Lietot tikai sausās telpās atbilstoši 
norādēm lietošanas instrukcijā
Izklātā, tīrā un sausā stāvoklī
61153
40 15588 61153 7

Jaunākā šīs lietošanas instrukcijas versija ir pieejama vietnē 
www.medisana.com

Lai nepārtraukti uzlabotu mūsu izstrādājumus, paturam 
tiesības veikt tehniskas un vizuālas izmaiņas.

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadījumā, lūdzu, griezieties savā specializētajā 
veikalā vai tieši servisa centrā. Ja vēlaties ierīci nosūtīt 
remontēšanai, norādiet bojājumu un pievienojiet iegādes do-
kumenta kopiju. 
Tādā gadījumā spēkā ir tālāk norādītie garantijas noteikumi.

1.  «medisana» izstrādājumiem tiek piešķirta 3 gadu garan-
tija, sākot no iegādes datuma. Garantijas prasību gadījumā 
iegādes datums ir jāapliecina ar pirkuma čeku vai rēķinu.

2.  Materiālu vai ražošanas kļūmes garantijas laikā tiek 
novērstas bez maksas.

3.  Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarināts 
ne ierīcei, ne arī nomainītajām detaļām.

4. Garantija neattiecas uz:
    a.  visiem bojājumiem, kas ir radušies noteikumiem 

neatbilstošas lietošanas dēļ, piemēram, neievērojot 
lietošanas instrukciju;

    b.  bojājumiem, kas ir radušies pircēja vai nepiederošu trešo 
personu veikta remonta vai iejaukšanās dēļ;

    c.  transportēšanas bojājumiem, kas ierīcē ir radušies ceļā 
no ražotāja līdz patērētājam vai arī nosūtot ierīci uz 
servisa centru;

    d.  rezerves daļām, kuras ir pakļautas dabiskam nolietoju-
mam;

5.  Ražotājs neuzņemas atbildību par tiešiem vai netiešiem 
izrietošajiem bojājumiem, kurus ir izraisījusi ierīce, arī tādos 
gadījumos, ja ierīces bojājums tiek atzīts kā garantijas 
gadījums. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               VĀCIJA

Servisa adrese ir norādīta pievienotajā pavaddokumentā.
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Naudojimo instrukcija
Mobili šildanti antklodė HB 674

Prietaisas ir valdymo elementai

1 Įj./išj. mygtukas 
2 Šildymo mygtukas (šildymo pakopos pasirinkimas)
3 micro USB sąsaja (įkrovimui)
4 Šviesos diodų įkrovos būklės indikatorius
5 USB C sąsaja (įkrovimui)
6 USB kištukas (jungiamasis laidas prie šildančios antklodės)

Nenaudokite šildančios antklodės, jei ji 
sulankstyta ar suraukšlėta! 

Į šildančią antklodę nesmeikite adatų!

Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3 
metai!

Šildančią antklodę naudokite tik
uždarose patalpose!

Šildančią antklodę skalbkite ne aukštes-
nėje kaip 30° C temperatūroje, švelnia 
programa!

Nebalinkite!

Šildančios antklodės nedžiovinkite 
džiovyklėje! 

Šildančios antklodės nelyginkite!

Nevalykite cheminiu būdu!   

SVARBU!
Nesilaikant šio nurodymo, galima sun-
kiai susižaloti arba pažeisti prietaisą.

ĮSPĖJIMAS
Privalote laikytis šio įspėjamojo nurody-
mo, kad išvengtumėte galimų naudoto-
jo sužeidimų.

DĖMESIO!
Šių nurodymų laikytis būtina, siekiant 
išvengti galimų prietaiso pažeidimų.

NURODYMAS
Šie nurodymai jums suteikia naudingos 
papildomos informacijos apie įrengimą 
ir naudojimą. 

Partijos numeris

Gamintojas

Simbolių paaiškinimas

apie maitinimą
• Šildančią antklodę ir nešiojamąjį įkroviklį laikykite atokiai 

nuo karštų paviršių. 
• Šildančią antklodę leidžiama naudoti tik tu pristatomu ne-

šiojamuoju įkrovikliu (E-460ME-PB). 

ypatingiems asmenims

• Nenaudokite šildančios antklodės vaikams, neįgaliems arba  
miegantiems asmenims bei karščiui jautriems žmonėms, 
kurie negali tinkamai reaguoti į perkaitimą. 

• Šį prietaisą gali naudoti vyresni, nei 8 metų vaikai ir su-
trikusių fizinių, juslinių ar protinių gebėjimų asmenys arba 
mažai žinių ir patirties turintys asmenys, prižiūrimi arba 
išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir supranta, kokių pavo-
jų gali kilti. 

• Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama. 
• Šį prietaisą draudžiama naudoti vaikams, jaunesniems 

nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti į perkaitimą. 
• Jei kiltų abejonių dėl sveikatos, prieš naudodami šildan-

čią antklodę pasitarkite su savo gydytoju. 
• Šildančios antklodės nedėkite ant sutinusių, uždegiminių 

ar sužeistų kūno vietų. 
• Jei praėjus ilgesniam laikui pajusite raumenų arba sąna-

rių skausmus, informuokite apie tai savo gydytoją. Ilgiau 
trunkantys skausmai gali būti rimtesnio susirgimo simpto-
mai.

• Šio elektros gaminio spinduliuojami elektromagnetiniai 
laukai gali trikdyti jūsų širdies stimuliatoriaus darbą. Prieš 
pradedami naudoti šį gaminį, pasikonsultuokite su savo 
gydytoju ir širdies stimuliatoriaus gamintoju. 

• Jei naudodami prietaisą jaučiate nemalonius pojūčius ar 
tai sukelia skausmą, jo nebenaudokite.

Dėl prietaiso naudojimo
• Šildančią antklodę naudokite tik pagal naudojimo instruk-

cijoje nurodytą paskirtį.
• Naudojant ne pagal paskirtį, garantija negalioja.
• Atidžiai patikrinkite šildančią antklodę prieš kiekvieną kar-

tą naudodami, ar ant jo nesimato nusidėvėjimo ir / arba 
sugadinimų. 

• Nenaudokite įrenginio, jei ant šildančios antklodės, val-
dymo pulto arba laido matote nusidėvėjimo požymius, 
sugadinimus ar netinkamo naudojimo požymius arba, jei 
prietaisas neveikia.

Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukciją, ypač jos saugos nurody-
mus, ir ją išsaugokite, kad galėtumėte pasiskai-
tyti vėliau. Perduodami prietaisą tretiesiems 
asmenims, būtinai perduokite ir šią naudojimo 
instrukciją.

LT  Saugos nurodymai • Nenaudokite šildančios antklodės, jei ji suraukšlėta ar su-
raukšlėta.

• Į šildančią antklodę negalima smeigti žiogelių ar kitokių 
aštrių daiktų. 

• Niekada nenaudokite be priežiūros paliktos šildančios 
antklodės. 

• Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti 
ligoninėse.

• Neužmikite, kai šildanti antklodė įjungta. Ilgas šildančios 
antklodės naudojimas esant aukštos temperatūros nusta-
tymui, gali nudeginti odą. 

• Šildančios antklodės neuždenkite kita antklode.
• Ant šildomos antklodės nesėskite, o ją užklokite ant šildo-

mos kūno vietos. 
• Nenaudokite šildančios antklodės esant drėgmei, naudo-

kite tik sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar 
kt.) 

techninei priežiūrai ir valymui
• Patys galite prietaisą tik valyti. Kad išvengtumėte kylančių 

grėsmių, niekada prietaiso neremontuokite patys. Kreipki-
tės į klientų aptarnavimo tarnybą.

• Valyti ir atlikti naudotojui priklausančius techninės priežiū-
ros darbus neleidžiama atlikti vaikams be priežiūros.

• Jei laidas sugadintas, jį pakeisti gali tik „medisana“ įga-
liotasis prekybininkas arba atitinkamą kvalifikaciją turintis 
asmuo, kad būtų išvengta sužeidimų. 

• Jei šildanti antklodė sugedo, netaisykite jos patys. Re-
monto darbus gali atlikti tik įgaliotasis prekybininkas arba 
atitinkamą kvalifikaciją turintis asmuo.

• Prieš padėdami saugoti ir suvyniodami, leiskite šildančiai 
antklodei atvėsti. 

• Padėdami saugoti ant šildančios antklodės nedėkite daik-
tų, kad išvengtumėte gilių raukšlių.

Pakuotės turinys
Pirmiausia patikrinkite, ar netrūksta prietaiso dalių ir ar prie-
taisas nepažeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir 
kreipkitės į savo pardavėją arba klientų aptarnavimo tarnybą.
Pakuotės turinį sudaro:
• 1 medisana šildanti antklodė HB 674 su nuimamu 

nešiojamuoju įkrovikliu
• Micro USB krovimo laidas
• 1 naudojimo instrukcija
Jei išpakavę pastebėjote transportavimo pažeidimų, nedelsda-
mi susisiekite su savo pardavėju. 

Naudojimas
1.  Šildančios antklodės USB kištuką įjunkite 6 į nešiojamojo 

įkroviklio USB prievadą. 
2.  Paspauskite įj./išj. mygtuką 1 šildančios antklodės valdy-

mo pulte. 
3.  Paspauskite „Šildymo mygtuką“ 2 šildančios antklodės 

valdymo pulte (1 paspaudimas = aukšta šildymo pakopa, 
šviesos diodas šviečia raudonai. 2 paspaudimai = žema 
šildymo pakopa, šviesos diodas šviečia geltonai), dar kar-
tą nuspaudus mygtuką, šildymo funkcija išsijungia.   

Prietaiso išjungimas: Paspauskite įj./išj. mygtuką 1 ant šil-
dančios antklodės valdymo pulto ir ištraukite USB kištuką 6 
iš nešiojamojo įkroviklio USB prievado. 
Nurodymas: Po 30 minučių šildanti antklodė automatiškai iš-

sijungia. 

ĮSPĖJIMAS
Saugokite, kad pakuotės plėvelė nepatektų vai-
kams į rankas! 
Kyla pavojus uždusti!

Nešiojamasis įkroviklis
Pakartotinai įkraunamas nešiojamasis įkroviklis prieš naudo-
jant pirmąjį kartą turi būti visiškai įkrautas. Naudokite stan-
dartinį tinklo kištuką su 5V USB išvado lizdu ir tiekiamą Micro 
USB laidą. 
Nešiojamasis įkroviklis visiškai įkrautas, kai šviečia visi ne-
šiojamojo įkroviklio keturi šviesos diodai. Pasirinktinai nešio-
jamąjį įkroviklį galite įkrauti naudodami USB Type C lizdą ir 
atitinkamą laidą.
Įkrovos trukmė maždaug 3 valandos. 
Veikimo trukmė (aukšta šildymo pakopa) maždaug 2,5 va-
landos.
Veikimo trukmė (žema šildymo pakopa) maždaug 4 valan-
dos. 

Klaidos ir jų šalinimas
Jei prietaisas jį įjungus NEREAGUOJA (t. y. nešviečia švie-
sos diodai), patikrinkite, ar nešiojamasis įkroviklis teisingai 
įkrautas. Jei šildanti antklodė ir toliau neveikia, tuomet ji su-
gedo. Šildančios antklodės nenaudokite ir kreipkitės į klientų 
aptarnavimo tarnybą.

Valymas ir priežiūra
• Prieš valydami šildančią antklodę, išjunkite nešiojamąjį 

įkroviklį ir leiskite jai atvėsti bent 10 minučių.
• Skalbimas rankomis: 15 minučių mirkykite švelnaus muilo 

ir šalto vandens tirpale. Išskalaukite šviežiame, šaltame 
vandenyje. 

• Skalbimas skalbimo mašina: skalbkite švelnia skalbimo 
priemone ir švelnia programa 30 °C temperatūroje. 

• Ištempkite iki faktinio dydžio ir pakabinkite džiūti nenau-
dodami skalbinių segtukų. Draudžiama balinti, lyginti arba 
valyti cheminiu būdu!

• Šildančią antklodę laikykite ištiestą, be papildomų užval-
kalų švarioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Šio prietaiso negalima išmesti kartu su kitomis buiti-
nėmis atliekomis Kiekvienas naudotojas privalo visus 
elektros arba elektroninius prietaisus, nepriklausomai 
nuo to, ar juose yra nuodingų medžiagų, ar ne, per-

duoti savivaldybės arba komerciniams surinkimo punktams, 
kad jie būtų tinkamai sutvarkyti ir neužterštų gamtos. Šalini-
mo klausimais kreipkitės į savo savivaldybę arba prekybinin-
ką.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

Šildymo galia:
Automatinis išjungimas:  
Išmatavimai maždaug:
Naudojimo sąlygos:

Laikymo sąlygos:
Gaminio Nr.:
EAN Nr.

medisana šildanti antklodė HB 674 
5V, 2A nešiojamasis įkroviklis: 5000 
mAh, 5V
maždaug 9 vatai
30 min.
162 x 62 cm
Tik sausose patalpose, laikantis nau-
dojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų
ištiestą, švarią ir sausą
61153
40 15588 61153 7

Aktualią šios naudojimo instrukcijos redakciją rasite adresu  
www.medisana.com.

Atsižvelgdami į tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, 
pasiliekame teisę keisti techninius ir optinius parametrus.

Garantijos ir remonto sąlygos
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkitės į savo specializuotą 
parduotuvę arba tiesiai į klientų aptarnavimo tarnybą. Jei prie-
taisą prireiktų atsiųsti, nurodykite trūkumą ir pridėkite pirkimo 
čekio kopiją. 
Galioja šios garantinės sąlygos:

1.    medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 
3 metų trukmės garantija. Garantijos atveju įsigijimo datą 
liudija kasos kvitas arba sąskaita faktūra.

2.  Medžiagų ar gamybos trūkumai garantijos galiojimo laiko-
tarpiu šalinami nemokamai.

3.  Suteikus garantinę paslaugą, nepailgėja nei prietaiso, nei 
pakeistų konstrukcinių dalių garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:
    a.  visiems gedimams, atsiradusiems dėl netinkamo naudo-

jimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos 
informacijos.

    b.  pažeidimams, kuriuos galima susieti su pirkėjo arba 
leidimo neturinčių trečiųjų asmenų atliktu remontu arba 
pakeitimais.

    c.  pažeidimams, atsiradusiems transportavimo iš gamintojo 
vartotojui metu arba siunčiant į servisą.

    d. natūraliai nusidėvinčioms atsarginėms dalims.

5.  Atsakomybė už tiesioginę ar netiesioginę ža lą, atsiradusią 
dėl prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso žala pripa-
žįstama garantiniu atveju. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               VOKIETIJA

Klientų aptarnavimo tarnybos adresą rasite atskirai pridėtame 
lapelyje.
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Руководство по использованию
Мобильное термоодеяло HB 674

Устройство и элементы управления

1 Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ 
2 Кнопка нагрева (регулировка уровня нагрева)
3 Порт Micro-USB (зарядка)
4 светодиодный индикатор уровня заряда
5 Порт USB-C (зарядка)
6 USB-штекер (кабель для подключения к термоодеялу)

Не используйте термоодеяло в свер-
нутом или сложенном виде! 

Не втыкайте в термоодеяло  
какие-либо иглы!

Не подходит для детей до 3 
лет!

Используйте термоодеяло только в
закрытых помещениях!

Термоодеяло можно стирать при тем-
пературе максимум 30°C при специ-
альном щадящем режиме стирки!

Не отбеливать!

Термоодеяло нельзя сушить
в сушилке! 

Термоодеяло нельзя гладить утюгом!

Не подвергать химчистке!   

ВАЖНО!
Несоблюдение этой инструкции мо-
жет привести к серьезным травмам 
или повреждению устройства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Необходимо соблюдать эти преду-
преждения, чтобы избежать возмож-
ного травмирования пользователя.

ВНИМАНИЕ
Необходимо соблюдать эти указания, 
чтобы избежать возможного повреж-
дения устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ
Данные указания дают дополнитель-
ные рекомендации по установке и 
эксплуатации. 

Номер партии

Производитель

Условные обозначения

Электропитание
• Держите термоодеяло и повербанк подальше от горя-

чих поверхностей. 
• Термоодеяло можно использовать только с прилагае-

мым повербанком (E-460ME-PB). 

для особых лиц
• Не используйте термоодеяло на детях, инвалидах или 

спящих людях, а также на людях, нечувствительных к 
теплу, которые не могут реагировать на перегрев. 

• Это устройство может использоваться детьми с 8 лет 
и старше, а также людьми с пониженными физиче-
скими, сенсорными или психическими способностями 
или недостатком опыта и знаний, если они находятся 
под присмотром или их ознакомили с безопасным ис-
пользованием устройства и они осознают исходящие 
от устройства опасности. 

• Не позволяйте детям играть с устройством. 
• Дети до 3 лет не должны пользоваться этим устрой-

ством, так как они неспособны реагировать на пере-
грев. 

• Если у вас есть сомнения в отношении здоровья, пе-
ред применением термоодеяла посоветуйтесь со сво-
им врачом. 

• Не используйте термоодеяло на отекших, воспален-
ных или травмированных участках тела. 

• Если вы длительное время ощущаете боль в мышцах 
или суставах, сообщите об этом своему врачу. Боль, 
которая не проходит длительное время, может быть 
признаком серьезного заболевания.

• Электромагнитные поля, создаваемые этим устрой-
ством, могут в некоторых случаях вызвать помехи для 
работы вашего кардиостимулятора. Перед использо-
ванием этого изделия посоветуйтесь со своим врачом 
или производителем кардиостимулятора. 

• Если применение устройства вызывает неприятные 
или болезненные ощущения, немедленно прекратите 
им пользоваться.

для эксплуатации устройства
• Используйте термоодеяло только в соответствии с его 

назначением, следуя руководству по использованию.
• При использовании не по назначению теряется право 

на гарантию.
• Перед каждым использованием тщательно проверяй-

те термоодеяло на наличие следов износа и/или по-
вреждений. 

• Не пользуйтесь устройством в случае обнаружения 
следов износа, повреждений или признаков ненадле-
жащего использования на термоодеяле, пульте управ-
ления или кабеле, или если устройство не работает.

Перед использованием устройства внимательно 
прочитайте это руководство по использованию, в 
частности, указания по безопасности, и сохрани-
те руководство для дальнейшего использования. 
Если вы передаете устройство третьим лицам, 
обязательно передавайте вместе с ним данное 
руководство по использованию.

RU  Указания по технике безопасности • Нельзя использовать термоодеяло в свернутом или 
сложенном виде.

• Запрещается прикреплять или втыкать в термоодеяло 
английские булавки или другие острые или колющие 
предметы. 

• Не оставляйте включенное термоодеяло без присмо-
тра. 

• Устройство предназначено только для домашнего ис-
пользования и не должно использоваться в больни-
цах.

• Не засните, когда термоодеяло включено. Слишком 
долгое использование термоодеяла, отрегулирован-
ного на сильный нагрев, может привести к ожогам 
кожи. 

• Не накрывайте термоодеяло другим одеялом.
• Не садитесь на термоодеяло, а кладите его на обо-

греваемый участок тела. 
• Не используйте термоодеяло в условиях влажности, 

оно должно всегда оставаться сухим (не используйте 
в ванной комнате и т.д.). 

для обслуживания и очистки
• Вы можете самостоятельно осуществлять только 

чистку устройства. Во избежание рисков, никогда не 
осуществляйте ремонт самостоятельно. Обратитесь в 
сервисный центр.

• Очисткой и самостоятельным обслуживанием не 
должны заниматься дети без присмотра.

• Если кабель поврежден, во избежание опасностей его 
замену может производить только фирма medisana, 
авторизованный дилер или лицо, обладающее соот-
ветствующей квалификацией. 

• В случае неисправности не ремонтируйте термооде-
яло самостоятельно. Ремонт должен осуществляться 
только авторизованным дилером или квалифициро-
ванным специалистом.

• Если вы хотите сложить термоодеяло для хранения, 
дайте ему сперва остыть. 

• Во время хранения не кладите на термоодеяло 
какие-либо предметы, чтобы не допустить надломов.

Комплект поставки
Прежде всего проверьте комплектность устройства и нет 
ли у него повреждений. В случае сомнений не пользуй-
тесь устройством и обратитесь к своему продавцу или в 
сервисный центр.
В комплект поставки входят:
• 1 Термоодеяло medisana HB 674 со съемным повер-

банком
• Кабель для зарядки Micro-USB
• 1 руководство по применению
Если при распаковке вы заметите повреждения изделия, 
возникшие при перевозке, немедленно свяжитесь со своим 
торговым представителем. 

Использование
1.  Вставьте USB-штекер 6 термоодеяла в гнездо USB 

повербанка. 
2.  Нажмите кнопку Вкл/Выкл 1 на пульте управления 

термоодеяла. 
3.  Нажмите кнопку «Нагрев» 2 на пульте управления тер-

моодеяла (однократное нажатие = высокий уровень 
нагрева, светодиод горит красным. Двойное нажатие 
= низкий уровень нагрева, светодиод горит желтым), 
еще одно нажатие кнопки отключает функцию нагрева.   

Выключение устройства: Нажмите кнопку Вкл/Выкл 1 
на пульте управления термоодеяла и вытащите USB-ште-
кер 6 из гнезда USB повербанка. 
Примечание: Примерно через 30 минут термоодеяло 
выключится автоматически. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следите за тем, чтобы упаковочная пленка не 
попала в руки детей! 
Она может стать причиной удушения!

Повербанк
Перед первым использованием повербанка его нужно 
полностью зарядить. Используйте для этого стандартную 
вилку питания с выходным USB-разъемом 5В и прилага-
емый кабель micro-USB. 
Если все четыре светодиода на повербанке горят посто-
янно, значит он полностью заряжен. При желании вы так-
же можете зарядить повербанк с помощью USB-разъема 
типа-C и соответствующего кабеля.
Время зарядки составляет около 3 часов. 
Продолжительность работы (сильный нагрев): около 2,5 
часов
Продолжительность работы (слабый нагрев): около 4 ча-
сов 

Неполадки и их устранение
Если после включения устройство НЕ реагирует (не за-
гораются светодиодные лампочки), проверьте, заряжен 
ли повербанк. Если да, значит, термоодеяло неисправно. 
Не используйте термоодеяло, а обратитесь в сервисный 
центр.

Чистка и уход
• Перед стиркой термоодеяла снимите повербанк и 

дайте термоодеялу остыть не менее 10 минут. 
• Ручная стирка: Замочите в холодной воде с мягким 

мылом на 15 минут. Промойте в холодной водопрово-
дной воде. 

• Машинная стирка: стирайте с мягким моющим сред-
ством в деликатном режиме при 30°C. 

• Растяните до исходного размера и повесьте сушиться 
без прищепок.  Запрещается гладить, подвергать от-
беливанию или химической чистке!

• Храните термоодеяло в расправленном виде без до-
полнительных подкладок в чистом и сухом месте.

Утилизация
Данное устройство нельзя утилизировать вместе 
с домашним мусором. Каждый потребитель обя-
зуется сдавать все электрические и электронные 
приборы, вне зависимости содержат они вредные 

вещества или нет, в сборные пункты своего города либо в 
торговые пункты, чтобы их смогли утилизировать, не на-
нося вреда окружающей среде. По вопросу утилизации 
обратитесь в свое коммунальное хозяйство или к торго-
вому агенту.

Технические характеристики
Название и модель:
Электропитание:
Теплопроизводительность:
Автоматическое отключение:  
Габаритные размеры,  
прибл.:
Условия эксплуатации:

Условия хранения:
Артикульный №
Номер EAN:

Термоодеяло medisana HB 674 
5В, 2A - повербанк: 5000 мАч, 5В
прибл. 9 Ватт
30 мин.
162 x 62 см

Использовать только в сухих поме-
щениях согласно руководству по 
использованию
Развернутым, чистым и сухим
61153
40 15588 61153 7

Актуальная версия настоящего руководства по использованию разме-
щена на сайте: www.medisana.com

В процессе постоянного усовершенствования продук-
ции мы сохраняем за собой право изменять оформле-

ние и технические параметры.

Условия гарантии и ремонта
В гарантийных случаях обращайтесь к своему торговому 
представителю или непосредственно в сервисный центр. 
Если вам нужно отослать устройство обратно, опишите не-
исправность и приложите копию чека на покупку. 
При этом действуют следующие условия гарантии:

1.  На продукцию medisana предоставляется гарантия в 
течение 3 лет с момента покупки. В гарантийном случае 
дата продажи должна подтверждаться с помощью чека 
на покупку или счета-фактуры.

2.  Неисправности из-за дефектов материалов или произ-
водственного брака в течение гарантийного срока устра-
няются бесплатно.

3.  Оказание гарантийных услуг не продлевает срок гаран-
тии ни на устройство, ни на замененные детали.

4. Гарантия не распространяется:
    a.  на все неисправности, возникшие из-за ненадле-

жащего обращения с устройством, например, из-за 
несоблюдения руководства по использованию.

    b.  на неисправности, возникшие из-за ремонта или вме-
шательства в устройство покупателя или посторонних 
лиц;

    c.  повреждение груза при перевозке на пути от произ-
водителя до потребителя или после его отправки в 
сервисный центр;

    d.  на запасные части, подвергшиеся естественному 
износу.

5.  Исключается ответственность за прямой или косвенный 
ущерб, вызванный устройством, даже если поломка 
устройства признана гарантийным случаем. 

               medisana GmbH
               Jagenbergstr. 19
               41468 NEUSS
               ГЕРМАНИЯ

Адреса сервисных центров можно найти на отдельном 
листе приложения.


